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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande 
av vissa bestämmelser i avtalet med Canada för att undvika 
dubbelbeskattning och förhindra kringgående av skatt beträf­
fande skatter på inkomst 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I propositionen föreslås att riksdagen god­
känner ett med Canada i maj 1990 ingånget 
avtal för att undvika dubbelbeskattning och 
förhindra kringgående av skatt beträffande 
skatter på inkomst. 

Avtalet bygger med vissa avvikelser på det 
modellavtal som Organisationen för ekonom­
iskt samarbete och utveckling (OECD) har 
utarbetat. Avtalet innehåller bestämmelser en­
ligt vilka en avtalsslutande stat tillerkänns 
rätten att beskatta olika inkomster medan den 
andra avtalsslutande staten i motsvarande mån 
måste avstå från att använda sin på egen 
skattelagstiftning grundade beskattningsrätt el­
ler måste på annat sätt medge lättnad från 
skatt för att internationell dubbelbeskattning 
skall undvikas. Vidare finns i avtalet bestäm­
melser bl.a. om förbud mot diskriminering och 

om utbyte av upplysningar om beskattning. 
Avtalet träder i kraft trettionde dagen efter 

den då de avtalsslutande staternas regeringar 
har meddelat varandra att de konstitutionella 
förutsättningarna för ikraftträdandet av avtalet 
uppfyllts. Efter ikraftträdandet tillämpas av­
talets bestämmelser i Finland, i fråga om 
källskatt, på inkomst som förvärvas den l 
januari det kalenderår som följer närmast efter 
det då avtalet träder i kraft eller senare, samt i 
fråga om övriga inkomstskatter, på skatter som 
bestäms för skatteår som börjar den l januari 
det kalenderår som följer närmast efter det då 
avtalet träder i kraft eller senare. 

I propositionen ingår ett lagförslag om god­
kännande av de bestämmelser i avtalet som hör 
till området för lagstiftningen. Avsikten är att 
lagen skall träda i kraft samtidigt som avtalet. 

ALLMÄN MOTIVERING 

l. Nuläge och beredningen a v 
ärendet 

1.1. Nuläge 

Mellan Finland och Canada ingicks den 28 
mars 1959 ett avtal för undvikande av dubbel­
beskattning av inkomst och förhindrande av 
kringående av skatt (FördrS 3/60). Avtalet 
tillämpades i Finland första gången vid be­
skattningen för år 1958. Detta avtal ändrades 
genom tilläggsavtal den 30 december 1964 och 
den 2 april 1971 (FördrS 38/65 och 16/73). 

Organisationen för ekonomiskt samarbete 

301231A 

och utveckling (OECD), som både Finland och 
Canada är medlemmar i, rekommenderade år 
1977 sina medlemsländer bl.a. att de skulle 
sträva efter att se över de avtal för att undvika 
dubbelbeskattning beträffande skatter på in­
komst och på förmögenhet (dubbelbeskatt­
ningsavtal) som de hade ingått med varandra 
och därvid iaktta det modellavtal som ansluter 
sig till den rekommendation som ovan avses. 
Till följd av denna rekommendation bör gäl­
lande dubbelbeskattningsavtal med Canada an­
ses vara föråldrat och sålunda i behov av 
översyn. Dessutom har efter avtalets under­
tecknande i både finsk och kanadensisk skat-
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telagstiftning gjorts väsentliga ändringar. Av 
dessa skäl har det varit ändamålsenligt att ingå 
ett nytt avtal med Canada. 

1.2. Beredningen av ärendet 

Förhandlingar om ett avtal inleddes i Hel­
singfors i maj 1975. Förhandlingarna fortsattes 
i Ottawa i oktober samma år, varvid ett på 
engelska språket upprättat avtalsutkast parafe­
rades. Efter det har flera ändringar i avtalsut­
kastet gjorts bl.a. på grund av OECD:s modell­
avtal från år 1977. Sedermera fortsattes för­
handlingarna i Helsingfors i april 1986. Slutli­
gen har avtalsutkastet ännu setts över i vissa 
delar genom skriftväxling. 

skatteavtalsdelegationen har avgivit yttrande 
i saken. 

Avtalet undertecknades i Helsingfors den 28 
maj 1990. 

Avtalet följer huvudsakligen den modell för 
bilaterala dubbelbeskattningsavtal som OECD 
har utarbetat. Avvikelserna från modellen gäl-

ler bl.a. beskattningen av inkomst av sjöfart, 
dividend, ränta, royalty, realisationsvinst och 
pension. 

Både Finland och Canada tillämpar skat­
teavräkningsmetoden som huvudmetod för att 
undanröja dubbelbeskattning. 

2. Propositionens ekonomiska 
verkningar 

A v syftet med avtalet följer att en avtals­
slutande stat och övriga mottagare av skatter 
som omfattas av avtalet inte använder sin 
beskattningsrätt i fall som bestäms i avtalet 
eller att de på sätt som förutsätts i avtalet 
annars medger lättnad från skatt. Tillämpning 
av avtalsbestämmelserna innebär i fråga om 
Finland härvid att staten och kommuner samt 
församlingar inom den evangelisk-lutherska 
kyrkan och det ortodoxa kyrkosamfundet av­
står från en ringa del av sina skatteinkomster 
för att internationell dubbelbeskattning skall 
undvikas. 

DETALJMOTIVERING 

l. Avtalets innehåll 

Artikel l. I artikeln definieras de personer 
som avtalet är tillämpligt på. Artikeln överens­
stämmer med OECD:s modellavtaL Avtalet 
tillämpas på personer som har hemvist i en 
avtalsslutande stat eller i båda avtalsslutande 
staterna. Uttrycket "person med hemvist i en 
avtalsslutande stat" definieras i artikel 4 av 
avtalet. I ett visst fall kan avtalet indirekt 
tillämpas även på person med hemvist i tredje 
stat. De upplysningar som utbyts enligt artikel 
25 om utbyte av upplysningar kan nämligen 
gälla personer som inte har hemvist i någon­
dera av de avtalsslutande staterna. 

Artikel 2. De skatter som avtalet är tillämp­
ligt på definieras och anges i denna artikel. 
Förmögenhetsskatter innefattas inte i avtalets 
tillämpningsområde, eftersom någon allmän 
förmögenhetsskatt inte förekommer i Canada 
och internationell dubbelbeskattning sålunda 
inte kan uppkomma i fråga om förmögenhet. 

Artiklarna 3-5. I dessa artiklar definieras 

vissa uttryck som förekommer i avtalet, bl.a. 
definieras uttrycket "person med hemvist i en 
avtalsslutande stat" i artikel 4 och uttrycket 
"fast driftställe" i artikel 5. Med vissa av­
vikelser överensstämmer artiklarna med 
OECD:s modellavtaL Definitioner förekommer 
även i andra artiklar i avtalet. Sålunda definie­
ras exempelvis uttrycken "dividend", "ränta" 
och "royalty" i de artiklar som behandlar 
beskattningen av dessa inkomstslag (artiklarna 
10, 11 och 12). 

Artikel 6. Inkomst av fast egendom får 
beskattas i den avtalsslutande stat där egendo­
men är belägen. Med sådan inkomst likställs 
enligt artikeln bl.a. inkomst genom uthyrning 
av lägenhet som besitts på grund av aktie eller 
annan andel i fastighetssamfund. Sålunda får 
exempelvis inkomst som aktieägare i finskt 
bostadsaktiebolag förvärvar genom uthyrning 
av s.k. aktielägenhet beskattas i Finland. 

Artikel 7. Enligt denna artikel får inkomst av 
rörelse som företag i en avtalsslutande stat 
förvärvar beskattas i den andra avtalsslutande 
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staten endast om företaget bedriver rörelsen i 
sistnämnda stat från ett där beläget fast drift­
ställe och inkomsten är hänförlig till det fasta 
driftstället (stycke 1). 

Begreppet fast driftställe definieras i artikel 
5. Ingår i inkomst av rörelse inkomster som 
behandlas särskilt i andra artiklar av avtalet 
tillämpas på dessa inkomster de specialbestäm­
melser som avses här (stycke 6). 

Artikel 8. Artikeln innehåller i fråga om 
inkomst av sjöfart och luftfart undantag från 
bestämmelserna i artikel 7. Inkomst som före­
tag i en avtalsslutande stat förvärvar av inter­
nationell sjöfart eller luftfart beskattas endast i 
denna stat, även i det fall att inkomsten är 
hänförlig till fast driftställe som företag har i 
den andra avtalsslutande staten (stycke l). 
Utan hinder av bestämmelserna i stycke l av 
artikeln och i artikel 7 får inkomst som 
förvärvas genom användningen av skepp för 
att transportera passagerare eller gods uteslu­
tande mellan platser i en avtalsslutande stat 
beskattas i denna stat (stycke 2). 

Artikel 9. Inkomst som företag med intres­
segemenskap förvärvar får enligt artikeln juste­
ras om obehörig vinstöverföring kan visas. I 
Finland har bestämmelsen betydelse för till­
lämpningen av 73 § l mom. (260/65) beskatt­
ningslagen. 

Artikel JO. Dividend får beskattas i den 
avtalsslutande stat där mottagaren av dividen­
den har hemvist (stycke 1). Om emellertid 
mottagaren av dividenden är ett finskt bolag, 
är dividenden undantagen från skatt i Finland, 
om mottagaren direkt behärskar minst l O 
procent av röstetalet i det bolag som betalar 
dividenden (artikel 22 stycke 2 punkt b). 
Dividenden får enligt stycke 2 beskattas även i 
den avtalsslutande stat där det bolag som 
betalar dividenden har hemvist (källstaten). 
Härvid har skatten i källstaten begränsats till 
10 procent av dividendens bruttobelopp, om 
den som har rätt till dividenden är ett bolag 
som behärskar minst 10 procent av röstetalet 
för aktierna i det utbetalande bolaget och i 
övriga fall till 15 procent av dividendens 
bruttobelopp, om inte bestämmelserna i stycke 
4 är tillämpliga. Uppkommen dubbelbeskatt­
ning undanröjs i Finland genom skatteavräk­
ning i enlighet med bestämmelserna i artikel 22 
stycke 2 punkt a. De bestämmelser i stycke 6 
om den särskilda skatt på inkomst för filial har 
tagits in i avtalet på Canadas begäran. Enligt 
kanadensisk skattelagstiftning skall på inkomst 

för filial som utländskt bolag har i Canada 
betalas utöver den vanliga bolagsskatten en 
särskild skatt om 25 procent. I avtalet har 
denna beskattning emellertid begränsats till l O 
procent. 

Artikel 11. Ränta får beskattas i den avtals­
slutande stat där mottagaren av räntan har 
hemvist (stycke 1). Räntan får enligt stycke 2 
emellertid beskattas även i den avtalsslutande 
stat från vilken den härrör (källstaten), om inte 
bestämmelserna i stycke 3 och 4 föranleder 
annat. Enligt de sistnämnda styckena beskattas 
ränta inte i källstaten, om det är fråga om 
dröjsmålsränta, ränta vid kreditförsäljning eller 
ränta från centralbanken i källstaten till cen­
tralbanken i den andra avtalslutande staten, 
eller om det lån på vilket räntan betalas är ett 
sådant lån som avses i stycke 4 eller om 
mottagaren av räntan eller den som utfärdat 
borgen eller kreditgaranti är ett sådant pen­
ning- eller kreditinstitut som avses i stycke 4. 
Enligt bestämmelserna i stycke 2 av artikeln får 
skatten i källstaten uppgå till högst 10 procent 
av räntans bruttobelopp. Uppkommen dubbel­
beskattning undanröjs i Finland genom skat­
teavräkning i enlighet med bestämmelserna i 
artikel 22 stycke 2 punkt a. För Finland har 
bestämmelserna om källstatens beskattnings­
rätt knappast någon praktisk betydelse redan 
av den anledningen att fysisk person som inte 
är bosatt i Finland och utländskt samfund 
enligt 9 § l mom. 2 punkten lagen om skatt på 
inkomst och förmögenhet (1240/88) endast i 
vissa sällsynta fall av ringa betydelse har att 
erlägga skatt i Finland på ränta som har 
förvärvats här. 

Artikel 12. Royalty får beskattas i den 
avtalsslutande stat där mottagaren av royaltyn 
har hemvist (stycke 1). Med avvikelse från 
OECD:s modellavtal får enligt stycke 2 emel­
lertid s.k. industriell royalty beskattas även i 
den avtalsslutande stat från vilken den härrör 
(källstaten). Härvid får skatten uppgå till högst 
10 procent av royaltyns bruttobelopp, om inte 
bestämmelserna i styckena 3, 4 och 6 är 
tillämpliga. Denna reglering svarar huvudsak­
ligen mot den praxis som Finland strävar efter 
att tillämpa vid förhandlingar om 
dubbelbeskattningsavtal utom att skatten enligt 
den principiella ståndpunkt som Finland har 
hittills omfattat borde begränsas till 5 procent. 
Dessutom är från källskatt undantagen sådan 
royalty som betalas till regeringen i en avtals­
slutande stat samt royalty för televisions- eller 
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biograffilm i fråga om sådana kulturfilmer som 
närmare anges i stycke 4. Royalty som betalas 
för nyttjanderätt till fast egendom samt för 
nyttjandet av gruva eller annan naturtillgång 
beskattas enligt artikel 6. Uppkommen dubbel­
beskattning undanröjs i Finland genom skat­
teavräkning i enlighet med bestämmelserna i 
artikel 22 stycke 2 punkt a. 

Artikel 13. Beskattning av vinst på grund av 
överlåtelse av fast egendom och aktie eller 
annan andel i fastighetssamfund, i fråga om 
Finland exempelvis bostadsaktiebolag, regleras 
i artikeln. Sådan vinst får beskattas i den 
avtalsslutande stat där den överlåtaren respek­
tive samfundet tillhöriga fasta egendomen är 
belägen. Bestämmelserna, med tillägg i fråga 
om vinst på grund av överlåtelse av aktie och 
annan andel i fastighetssamfund (stycke 4), 
överensstämmer med OECD:s modellavtaL På 
Canarlas begäran har i artikeln tagits in ett 
stycke 6, som saknar motsvarighet i OECD:s 
modeHavataL Enligt detta stycke har en avtals­
slutande stat rätt att enligt sin lagstiftning 
beskatta vinst som fysisk person med hemvist i 
den andra avtalsslutande staten förvärvar på 
grund av överlåtelse av egendom, om överlå­
taren är medborgare i den förstnämnda staten 
eller hade hemvist i denna stat i minst tio års 
tid före överlåtelsen av egendomen och hade 
hemvist i den förstnämnda staten under någon 
del av de senaste fem åren före överlåtelsen. 

Artikel 14. Inkomst av självständig yrkes­
utövning beskattas endast i den avtalsslutande 
stat där inkomsttagaren har hemvist, om han 
inte i den andra avtalsslutande staten har en 
stadigvarande anordning, exempelvis mottag­
nings- eller kontorslokal, för att utöva verk­
samheten. I det sistnämnda fallet får den 
inkomst som är hänförlig till den stadigvarande 
anordningen beskattas i den stat där denna 
stadigvarande anordning är belägen. 

Artiklarna 15-17. De bestämmelser om en­
skild tjänst (artikel 15), styrelsearvode (artikel 
16) samt artister och idrottsmän (artikel 17) 
som ingår i dessa artiklar överensstämmer med 
vissa preciseringar och avvikelser med OECD:s 
modellavtal och den praxis som Finland tilläm­
par i sina dubbelbeskattningsavtaL 

Artikel 18. Pension och livränta får beskattas 
i mottagarens hemviststat (stycke l). Pension 
får emellertid beskattas även i den avtalsslutan­
de stat från vilken den härrör enligt lagstift­
ningen i denna stat (stycke 2). I fråga om 
periodisk pensionsbetalning får emellertid skat-

ten inte överstiga 20 procent av betalningens 
bruttobelopp. Denna bestämmelse innebär att 
exempelvis APL-arhetspension som betalas till 
en mottagare med hemvist i Canada beskattas 
både i Finland och i Canada. Uppkommen 
dubbelbeskattning undanröjs i pensionsmotta­
garens hemviststat genom skatteavräkning i 
enlighet med bestämmelserna i artikel 22. Styc­
ke 3 om livränta bygger på samma princip 
sålunda att skattens maximibelopp med vissa 
undantag är 15 procent av den del av livräntan 
som är skattepliktig i källstaten. Krigsveteran­
pensioner och -bidrag befrias enligt stycke 4 
från skatt i hemviststaten i den mån de skulle 
ha varit befriade från skatt, om en person med 
hemvist i källstaten hade mottagit dem. Efter­
som frontmannapension, fronttillägg, extra 
fronttillägg och extra krigspension enligt 55 § l 
mom. 6 punkten lagen om skatt på inkomst 
och förmögenhet (1240/88) är skattefri inkomst 
för mottagare bosatt i Finland, är de även 
befriade från skatt då de betalas till mottagare 
med hemvist i Canada. 

Artikel 19. Inkomst av offentlig tjänst be­
skattas enligt huvudregeln i stycke l punkt a 
endast i den avtalsslutande stat från vilken 
betalningen sker. I fall som avses i stycke l 
punkt b beskattas emellertid sådan inkomst 
endast i mottagarens hemviststaL Under de 
förutsättningar som anges i stycke 2 beskattas 
åter inkomst av offentlig tjänst enligt bestäm­
melserna om inkomst av enskild tjänst. 

Artikel 20. I artikeln finns bestämmelser om 
skattefrihet i vissa fall för inkomst som förvär­
vas av studerande och praktikanter. Artikeln 
överensstämmer med OECD:s modellavtaL 

Artikel 21. Inkomst som inte har behandlats 
i artiklarna 6--20 beskattas enligt huvudregeln 
endast i den avtalsslutande stat där mottagaren 
av inkomsten har hemvist (stycke 1). Sådan 
inkomst får enligt stycke 2 beskattas även i den 
stat från vilken den härrör, enligt lagstiftningen 
i denna stat. I fråga om inkomst från dödsbo 
eller förmögenhet som förvaltas till förmån för 
annan person (trust) får skatten emellertid, 
under förutsättning att inkomsten är skatteplik­
tig i mottagarens hemviststat, inte överstiga 15 
procent av inkomstens bruttobelopp. 

Artikel 22. skatteavräkningsmetoden är en­
ligt artikeln i båda avtalsslutande staterna 
huvudmetod för att undanröja dubbelbeskatt­
ning. Bestämmelserna i fråga om Finland finns 
i stycke 2 och bestämmelserna i fråga om 
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Canada i stycke l. Bestämmelserna i stycke 3 
av artikeln gäller båda staterna. 

Bestämmelserna i stycke 2 punkt a av arti­
keln bygger på den i avtalet omfattade prin­
cipen att mottagare av inkomst beskattas i den 
avtalsslutande stat där han har hemvist (hem­
viststaten) även för sådan inkomst som enligt 
avtalet får beskattas i den andra avtalsslutande 
staten (källstaten). Från den skatt som utgår i 
hemviststaten avräknas emellertid den skatt 
som i enlighet med avtalet har betalats för 
samma inkomst i källstaten. A vräkningsbelop­
pet har emellertid begränsats till beloppet av 
den del av skatten i hemviststaten på inkomst­
en i fråga som proportionellt belöper på den 
inkomst som får beskattas i källstaten. skat­
teavräkningsmetoden tillämpas givetvis inte i 
de fall när dividenden är undantagen från finsk 
skatt med stöd av bestämmelserna i stycke 2 
punkt b. I stycke 2 punkt c av artikeln har 
tagits in det s.k. progressionsvillkoret beträff­
ande Finland. Om inkomst som person med 
hemvist i Finland förvärvar, enligt bestämmel­
serna i avtalet är befriad från skatt i Finland 
får Finland likväl enligt denna punkt vid 
bestämmandet av beloppet av skatten på denna 
persons återstående inkomst beakta den in­
komst som befriats från skatt. Bestämmelsen 
överensstämmer i väsentliga delar med artikel 
23B punkt 2 i OECD:s modellavtaL 

Artiklarna 23-26. De bestämmelser om för­
bud mot diskriminering (artikel 23), för­
farandet vid ömsesidig överenskommelse (arti­
kel 24), utbyte av upplysningar om beskattning 
(artikel 25) samt diplomatiska företrädare och 
konsulära tjänstemän (artikel 26) som ingår i 
dessa artiklar överensstämmer med vissa preci­
seringar och avvikelser med OECD:s modellav­
tal och den praxis som Finland tillämpar i sina 
dubbelbeskattningsavtal. 

Artikel 27. Enligt stycke l begränsar avtalets 
bestämmelser inte en avtalsslutande stats rätt 
att enligt sin egen lagstiftning eller enligt annat 
avtal som en avtalsslutande stat ingår medge 
skattebefrielse, skattenedsättning, sådant av­
drag, sådan avräkning eller annan lättnad som 
nu eller i framtiden medges. Utan hinder av 
bestämmelserna i avtalet beskattas enligt stycke 
3 underhållsbidrag och annan liknande ut­
betalning endast i mottagarens hemviststat om 

mottagaren är skyldig att där erlägga skatt på 
bidraget eller utbetalningen. 

Artikel 28. Bestämmelserna om avtalets 
ikraftträdande ingår i denna artikel. Avtalet 
träder i kraft trettionde dagen efter den då de 
avtalsslutande staternas regeringar har med­
delat varandra att de konstitutionella förutsätt­
ningarna för ikraftträdandet av avtalet upp­
fyllts. Det tillämpas i Finland, i fråga om 
källskatt, på inkomst som förvärvas den l 
januari det kalenderår som följer närmast efter 
det då avtalet träder i kraft eller senare och i 
fråga om övriga inkomstskatter, på skatter so~ 
bestäms för skatteår som börjar den l januari 
det kalenderår som följer närmast efter det då 
avtalet träder i kraft eller senare, samt i 
Canada i fråga om källskatt, på belopp som 
betalas eller godoförs till person som inte har 
hemvist i Canada den l januari det kalenderår 
som följer närmast efter de då avtalet träder i 
kraft eller senare, och i fråga om övriga skatter 
beträffande skatteår som börjar den l januari 
det kalenderår närmast efter det då avtalet 
träder i kraft eller senare. 

Nuvarande avtal mellan Finland och Canada 
upphör att vara tillämpligt i fråga om skatter 
på vilka det nya avtalet blir tillämpligt. 

Artikel 29. Bestämmelserna om avtalets upp­
hörande ingår i denna artikel. Avtalet skall 
vara i kraft tills vidare. 

2. Behovet av riksdagens 
samtycke 

Flera bestämmelser i avtalet avviker från 
gällande skattelagstiftning. Därför kräver av­
talet till dessa delar riksdagens godkännande. 

Med stöd av vad som anförts ovan och 
enlighet med 33 § regeringsformen föreslås 

att Riksdagen godkänner de bestäm­
melser som kräver Riksdagens samtycke i 
det i Helsingfors den 28 maj 1990 ingång­
na avtalet mellan Republiken Finland och 
Canada för att undvika dubbelbeskatt­
ning och förhindra kringgående av skatt 
beträffande skatter på inkomst. 

Eftersom avtalet innehåller bestämmelser 
som hör till området för lagstiftningen, före­
läggs Riksdagen samtidigt följande lagförslag: 
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Lag 
om godkännande av vissa bestämmelser i avtalet med Canada för att undvika dubbelbe­

skattning och förhindra kringgående av skatt beträffande skatter på inkomst 

I enlighet med riksdagens beslut stadgas: 

l § 
Bestämmelserna i det i Helsingfors den 28 

maj 1990 mellan Republiken Finland och 
Canada ingångna avtalet för att undvika dub­
belbeskattning och förhindra kringgående av 
skatt beträffande skatter på inkomst är, för så 
vitt de hör till området för lagstiftningen, i 
kraft så som därom har överenskommits. 

Helsingfors den l november 1991 

2 § 
Närmare stadganden om verkställigheten av 

denna lag utfärdas vid behov genom förord­
ning. 

3 § 
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt som 

fastställs genom förordning. 

Republikens President 

MAUNO KOIVISTO 

Tf. utrikesminister 
statsminister Esko Aho 



1991 rd- RP 174 7 

AVTAL 

mellan Finland och Canada för att undvika 
dubbelbeskattning och förhindra kringgående 

av skatt beträffande skatter på inkomst 

Finlands regering och Canadas regering, som 
önskar ingå ett avtal för att undvika dubbel­
beskattning och förhindra kringgående av skatt 
beträffande skatter på inkomst, har kommit 
överens om följande: 

Artikel l 

Personer på vilka avtalet tillämpas 

Detta avtal tillämpas på personer som har 
hemvist i en avtalsslutande stat eller i båda 
avtalsslutande staterna. 

Artikel 2 

skatter som omfattas av avtalet 

l. Detta avtal tillämpas på skatter på in­
komst, som påförs för en avtalsslutande stats 
eller dess lokala myndigheters räkning, obe­
roende av det sätt på vilket skatterna uttages. 

2. Med skatter på inkomst förstås alla 
skatter, som utgår på inkomst i dess helhet eller 
på delar av inkomst, däri inbegripna skatter på 
vinst på grund av överlåtelse av lös eller fast 
egendom samt skatter på värdestegring. 

3. De för närvarande utgående skatter, på 
vilka avtalet tillämpas, är: 

a) i Canada: 
de inkomstskatter som uttages av Canadas 

regering, 
(nedan "kanadensisk skatt"); 
b) i Finland: 
l) den statliga inkomstskatten; 
2) kommunalskatten; 
3) kyrkoskatten; och 
4) källskatten; 
(nedan "finsk skatt"). 

4. Avtalet tillämpas också på skatter av 
samma eller i huvudsak likartat slag, som efter 
undertecknandet av avtalet påförs vid sidan av 
eller i stället för de för närvarande utgående 

CONVENTlON 

entre la Finlande et le Canada en vue d'eviter 
les doubles impositions et de prevenir l'evasion 

flscale en matiere d'impöts sur le revenu 

Le Gouvernement de la Finlande et le 
Gouvernement du Canada, desireux de condu­
re une Convention en vue d'eviter les doubles 
impositions et de prevenir !'evasion fiscale en 
matiere d'impöts sur le revenu, sont convenus 
des dispositions suivantes: 

Artide l 

Persannes visees 

La presente Convention s'applique aux per­
sonnes qui sont des residents d'un Etat cont­
ractant ou des deux Etats contractants. 

Artide 2 

Impots vises 

l. La presente Convention s'applique aux 
impöts sur le revenu pen;us pour le compte de 
chacun des Etats contractants ou de leurs 
collectivites locales, quel que soit le systeme de 
perception. 

2. Sont consideres comme impöts sur le 
revenu les impöts pen;us sur le revenu total, ou 
sur des elements du revenu, y compris les 
impöts sur les gains provenant de !'alienation 
de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les 
impöts sur les plus-values. 

3. Les impöts actuels auxquels s'applique la 
Convention sont: 

a) en ce qui concerne le Canada: 
les impöts sur le revenu qui sont pen;us par 

le Gouvernement du Canada, (ci-apres denom­
mes "impöt canadien"); 

b) en ce qui concerne la Finlan de: 
(i) l'impöt d'Etat sur le revenu; 
(ii) l'impöt communal sur le revenu; 
(iii) l'impöt ecdesiastique; et 
(iv) l'impöt retenu a la source sur le revenu 

des non-residents, (ci-apres denommes "impöt 
finlandais"). 

4. La Convention s'applique aussi aux im­
pöts de nature identique ou analogue qui 
seraient etablis apres la date de signature de la 
Convention et qui s'ajouteraient aux impöts 
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skatterna. De avtalsslutande staterna skall 
meddela varandra de betydelsefulla ändringar 
som gjorts i respektive skattelagstiftning. 

Artikel 3 

Allmänna definitioner 

l. Om inte sammanhanget föranleder annat, 
har vid tilllämpningen av detta avtal följande 
uttryck nedan angiven betydelse: 

a) "Canada", då det används i geografisk 
bemärkelse, åsyftar Canadas territorium och 
inbegriper 

l) de områden utanför Canadas territorial­
hav som i överensstämmelse med folkrätten 
och kanadensisk lagstiftning är områden be­
träffande vilka Canada äger utöva rättigheter 
med avseende på havsbottnen och dennas 
underlag samt naturtillgångarna däri, och 

2) det hav och luftrum ovanpå varje område 
som avses i punkt l) beträffande verksamhet 
bedriven i samband med utforskning eller 
utnyttjande av naturtillgångar däri; 

b) "Finland" åsyftar Republiken Finland 
och åsyftar, då det används i geografisk be­
märkelse, Republiken Finlands territorium och 
de till Republiken Finlands territorialvatten 
gränsande områden, inom vilka Finland enligt 
finsk lagstiftning och i överensstämmelse med 
folkrätten äger utöva sina rättigheter med 
avseende på utforskning och utnyttjande av 
naturtillgångar på havsbottnen eller i dennas 
underlag; 

c) "en avtalsslutande stat" och "den andra 
avtalsslutande staten" åsyftar Canada eller 
Finland alltefter som sammanhanget kräver; 

d) "person" inbegriper fysisk person, bolag 
och annan sammanslutning samt också döds­
bo, förmögenhet som förvaltas till förmån för 
annan person (trust) och sammanslutning 
(partnership ); 

e) "bolag" åsyftar juridisk person eller annan 
som vid beskattningen behandlas såsom juri­
disk person; uttrycket "societe" på franska 
åsyftar också "corporation" i den betydelse 
uttrycket har i kanadensisk lagstiftning; 

f) "företag i en avtalssluttande stat" och 
"företag i den andra avtalsslutande staten" 
åsyftar företag som bedrivs av person med 
hemvist i en avtalsslutande stat, respektive 

actuels ou qui les remplaceraient. Les Etats 
coniraetants se communiquent toute modifica­
tion importante apportee a leurs legislatians 
fiscales respectives. 

Artide 3 

Definitions generales 

l. Au sens de la presente Convention, a 
moins que le contexte n'exige une interpreta­
tion differente: 

a) le terme "Canada", employe dans un sens 
geographique, designe le territoire du Canada, 
y compris 

(i) toute region situee au-dela des mers 
territoriales du Canada qui, conformement au 
droit international et en vertu des lois du 
Canada, est une region a l'interieur de laquelle 
le Canada peut exercer des droits a l'egard du 
fond et du sous-sol de la mer et de leurs 
ressources naturelles; et 

(ii) les mers et l'espace aerien au-dessus de la 
region visee a l'alinea (i), a l'egard de toute 
activite poursuivie en rapport avec !'explora­
tion ou l'exploitation des ressources naturelles 
qui y sont visees; 

b) le terme "Fintande", designe la Republi­
que de Fintande et, lorsqu'employe dans un 
sens geographique, designe le territoire de la 
Republique de Finlande et toute region adja­
cente aux eaux territoriales de la Republique de 
Fintande a l'interieur de laquelle, selon sa 
legislatian et en conformite avec le droit inter­
national, la Fintande peut exercer des droits a 
l'egard de !'exploration et de l'exploitation des 
ressources naturelles du fond et du sous-sol de 
la mer; 

c) les expressions "un Etat contractant" et 
"l'autre Etat contractant" designent, suivant le 
contexte, le Canada ou la Finlande; 

d) le terme "personne" comprend les persan­
nes physiques, les societes et tous autres grou­
pements de personnes, de meme que les suc­
cessions (estates), les fiducies (trusts) et les 
societes de persannes (partnerships); 

e) le terme "societe" designe toute personne 
morale ou toute entite qui est consideree 
comme une personne morale aux fins d'impo­
sition; il designe egalement une "corporation" 
au sens du droit canadien; 

f) les expressions "entreprise d'un Etat cont­
ractant" et "entreprise de l'autre Etat contrac­
tant" designent respectivement une entreprise 
exploitee par Ull resident d'un Etat contractant 
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företag som bedrivs av person med hemvist i 
den andra avtalsslutande staten; 
g) "medborgare" åsyftar: 

l) fysisk person som har medborgarskap i en 
avtalsslutande stat; 

2) juridisk person och annan sammanslut­
ning som bildats enligt den lagstiftning som 
gäller i en avtalsslutande stat; 

h) "internationell trafik" åsyftar transport 
med skepp eller luftfartyg som används av 
företag i en avtalsslutande stat, utom då 
skeppet eller luftfartyget används uteslutande 
mellan platser i den andra avtalsslutande sta­
ten; 

i) "skatt" åsyftar kanadensisk skatt eller 
finsk skatt alltefter som sammanhanget kräver; 

j) "behörig myndighet" åsyftar: 

l) i Canada, ministern för statsinkomster 
eller hans befullmäktigade ombud; 

2) i Finland, finansministeriet eller dess 
befullmäktigade ombud. 

2. Då en avtalsslutande stat tillämpar avtalet 
anses, såvida inte sammanhanget föranleder 
annat, varje uttryck som inte definierats i 
avtalet ha den betydelse som uttrycket har 
enligt den statens lagstiftning i fråga om 
sådana skatter på vilka avtalet tillämpas. 

Artikel 4 

Hemvist 

l. Vid tillämpningen av detta avtal åsyftar 
uttrycket "person med hemvist i en avtalsslu­
tande stat" person, som enligt lagstiftningen i 
denna stat är skattskyldig där på grund av 
hemvist, bosättning, plats för företagsledning 
eller annan liknande omständighet. 

2. Då på grund av bestämmelserna i stycke l 
fysisk person har hemvist i båda avtalsslutande 
staterna, bestäms hans hemvist på följande sätt: 

a) han anses ha hemvist i den stat där han 
har en bostad som stadigvarande står till hans 
förfogande; om han har en sådan bostad i båda 
staterna, anses han ha hemvist i den stat med 
vilken hans personliga och ekonomiska förbin­
delser är starkast (centrum för levnadsintresse­
na); 

2 301231A 

et une entreprise exploitee par un resident de 
l'autre Etat contractant; 

g) le terme "national" designe: 
(i) toute personne physique qui possede la 

nationalite d'un Etat contractant; 
(ii) toute personne morale, societe de person­

nes et association constituees confermement a 
la legislation en vigueur dans un Etat contrac­
tant; 

h) rexpression "trafic international" designe 
tout transport effectue par un navire ou un 
aeronef exploite par une entreprise d'un Etat 
contractant, sauf lorsque le navire ou raeronef 
n'est exploite qu'entre des points situes dans 
rautre Etat contractant; 

i) le terme "impöt" designe, suivant le 
contexte, rimpöt canadien ou l'impöt finlan­
dais; 

j) rexpression "autorite competente" desig­
ne: 

(i) en ce qui concerne le Canada, le ministre 
du Revenu national ou son representant auto­
rise; 

(ii) en ce qui concerne la Fintande, le 
Ministere des Finances ou son representant 
autorise. 

2. Pour l'application de la Convention par 
un Etat contractant, toute expression qui n'y 
est pas definie a le sens que lui attribue le droit 
de cet Etat concernant les impöts auxquels 
s'applique la Convention, a moins que le 
contexte n'exige une interpretation differente. 

Artide 4 

Residence 

l. Au sens de la presente Convention, rexp­
ression "resident d'un Etat contractant" desig­
ne toute personne qui, en vertu de la legislation 
de cet Etat, est assujettie a l'impöt dans cet 
Etat, en raison de son domicile, de sa residence, 
de son siege de direction ou de tout autre 
critere de nature analogue. 

2. Lorsque, selon les dispositions du parag­
raphe l' une personne physique est un resident 
des deux Etats contractants, sa situation est 
reglee de la maniere suivante: 

a) cette personne est consideree comme un 
resident de rEtat ou elle dispose d'un foyer 
d'habitation permanent; si elle dispose d'un 
foyer d'habitation permanent dans les deux 
Etats, elle est consideree comme un resident de 
rEtat avec lequel ses liens personnels et econo­
miques sont les plus etroits (centre des inten!ts 
vitaux); 
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b) om det inte kan avgöras i vilken stat han 
har centrum för sina levnadsintressen eller om 
han inte i någondera staten har en bostad som 
stadigvarande står till hans förfogande, anses 
han ha hemvist i den stat där han stadigvaran­
de vistas; 

c) om han stadigvarande vistas i båda 
staterna eller om han inte vistas stadigvarande 
i någon av dem, anses han ha hemvist i den 
avtalsslutande stat där han är medborgare; 

d) om han är medborgare i båda staterna 
eller om han inte är medborgare i någon av 
dem, avgör de behöriga myndigheterna i de 
avtalsslutande staterna frågan genom ömsesidig 
överenskommelse. 

3. Då på grund av bestämmelserna i stycke l 
bolag har hemvist i båda avtalsslutande stater­
na, anses det ha hemvist i den stat där det är 
registrerat eller på annat sätt bildat. 

4. Då på grund av bestämmelserna i stycke l 
annan person än fysisk person eller bolag har 
hemvist i båda avtalsslutande staterna, skall de 
behöriga myndigheterna i de avtalsslutande 
staterna söka genom ömsesidig överenskom­
melse avgöra frågan och besluta om sättet att 
tillämpa avtalet på sådan person. 

Artikel 5 

Fast driftställe 

l. Vid tillämpningen av detta avtal åsyftar 
uttrycket "fast driftställe" en stadigvarande 
plats för affärsverksamhet, från vilken ett 
företags verksamhet helt eller delvis bedrivs. 

2. Uttrycket "fast driftställe" innefattar sär-
skilt: 

a) plats för företagsledning; 
b) filial; 
c) kontor; 
d) fabrik; 
e) verkstad; och 
f) gruva, olje- eller gaskälla, stenbrott eller 

annan plats för utvinning av naturtillgångar. 

3. Plats för byggnads-, anläggnings- eller 
installationsverksamhet utgör fast driftställe 
endast om verksamheten pågår mer än tolv 
månader. 

b) si l'Etat ou cette personne a le centre de 
ses interets vitaux ne peut pas etre determine, 
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation 
permanent dans aucun des Etats, elle est 
consideree comme un resident de l'Etat ou elle 
sejourne de fa90n habituelle; 

c) si cette personne sejourne de fa90ll habi­
tuelle dans les deux Etats ou si elle ne sejourne 
de fa9on habituelle dans aucun d'eux, elle est 
consideree comme un resident de l'Etat dont 
elle possede la nationalite; 

d) si cette personne possede la nationalite des 
deux Etats ou si elle ne possede la nationalite 
d'aucun d'eux, les autorites competentes des 
Etats contractants tranchent la question d'un 
commun accord. 

3. Lorsque, selon les dispositions du parag­
raphe l, une societe est un resident des deux 
Etats contractants, elle est consideree comme 
Ull resident de l'Etat contractant ou elle a ete 
constituee ou autrement creee. 

4. Lorsque, selon les dispositions du parag­
raphe l, une personne autre qu'une personne 
physique ou une societe est un resident des 
deux Etats contractants, les autorites campe­
tentes des Etats contractants s'efforcent d'un 
commun accord de trancher la question et de 
determiner les modalites d'application de la 
Convention a ladite personne. 

Artide 5 

Etablissement stab/e 

l. Au sens de la presente Convention, l'exp­
ression "etablissement stable" designe une ins­
tallation fixe d'affaires par l'intermediaire de 
laquelle une entreprise exerce tout ou partie de 
son activite. 

2. L'expression "etablissement stable" comp-
rend notamment 

a) un siege de direction; 
b) une succursale; 
c) un bureau; 
d) une usine; 
e) un atelier; et 
f) une mine, un puits de petrole ou de gaz, 

une carriere ou tout autre lieu d'extraction de 
ressources naturelles. 

3. Un chantier de construction ou de mon­
tage ne constitue un etablissement stable que si 
sa duree depasse douze mois. 
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4. Utan hinder av föregående bestämmelser i 
denna artikel anses uttrycket "fast driftställe" 
inte innefatta: 

a) användningen av anordningar uteslutande 
för lagring, utställning eller utlämnande av 
företaget tillhöriga varor; 

b) innehavet av ett företaget tillhörigt varu­
lager uteslutande för lagring, utställning eller 
utlämnande; 

c) innehavet av ett företaget tillhörigt varu­
lager uteslutande för bearbetning eller föräd­
ling genom ett annat företags försorg; 

d) innehavet av stadigvarande plats för 
affårsverksamhet uteslutande för inköp av va­
ror eller inhämtande av upplysningar för före­
tagets räkning; 

e) innehavet av stadigvarande plats för af­
färsverksamhet uteslutande för att för företaget 
bedriva annan verksamhet av förberedande 
eller biträdande art; 

f) innehavet av stadigvarande plats för af­
färsverksamhet uteslutande för att kombinera 
verksamheter som anges i punkterna a) - e), 
under förutsättning att hela den verksamhet 
som bedrivs från den stadigvarande platsen för 
affärsverksamhet på grund av denna kombina­
tion är av förberedande eller biträdande art. 

5. Om person, som inte är sådan oberoende 
representant på vilken stycke 6 tillämpas, är 
verksam för ett företag samt i en avtalsslutande 
stat har och där regelmässigt använder full­
makt att sluta avtal i företagets namn, anses 
detta företag - utan hinder av bestämmelserna 
i styckena l och 2 - ha fast driftställe i denna 
stat i fråga om varje verksamhet som denna 
person bedriver för företaget. Detta gäller dock 
inte, om den verksamhet som denna person 
bedriver är begränsad till sådan som anges i 
stycke 4 och som - om den bedrevs från en 
stadigvarande plats för affårsverksamhet -
inte skulle göra denna stadigvarande plats för 
affärsverksamhet till fast driftställe enligt be­
stämmelserna i nämnda stycke. 

6. Företag i en avtalsslutande stat anses ha 
fast driftställe i den andra avtalsslutande staten 
endast på den grund att företaget bedriver 
affärsverksamhet i denna stat genom förmed­
ling av mäklare, kommissionär eller annan 
oberoende representant, under förutsättning att 
sådan person därvid bedriver sin sedvanliga 
affärsverksamhet. 

7. Den omständigheten att ett bolag med 

4. Nonobstant les dispositions precedentes 
du present article, on considere qu'il n'y a pas 
"etablissement stable" si: 

a) il est fait usage d'installations aux seules 
fins de stockage, d'exposition ou de livraison 
de marchandises appartenant a l'entreprise; 

b) des marchandises appartenant a l'entrep­
rise sont entreposees aux seules fins de stocka­
ge, d'exposition ou de livraison; 

c) des marchandises appartenant a l'entrep­
rise sont entreposees aux seules fins de trans­
formation par une autre entreprise; 

d) une installation fixe d'affaires est utilisee 
aux seules fins d'acheter des marchandises ou 
de reunir des informations pour l'entreprise; 

e) une installation fixe d'affaires est utilisee 
aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, 
toute autre activite de caractere preparatoire ou 
auxiliaire; 

f) une installation fixe d'affaires est utilisee 
aux seules fins de l'exercice cumule d'activites 
mentionnees aux alineas a) a e), a condition 
que l'activite d'ensemble de }'installation fixe 
d'affaires resultant de ce cumul garde un 
caractere preparatoire ou auxiliaire. 

5. Nonobstant les dispositions des paragrap­
hes l et 2, lorsqu'une personne- autre qu'un 
agent jouissant d'un statut independant auquel 
s'applique le paragraphe 6 - agit pour le 
compte d'une entreprise et dispose dans un 
Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce 
habituellement lui permettant de conclure des 
contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise 
est consideree comme ayant un etablissement 
stable dans cet Etat pour toutes les activites 
que cette personne exerce pour l'entreprise, a 
moins que les activites de cette personne ne 
soient limitees a celles qui sont mentionnees au 
paragraphe 4 et qui, si elles etaient exercees par 
l'intermediaire d'une installation fixe d'affaires, 
ne permettraient pas de considerer cette instal­
lation comme un etablissement stable selon les 
dispositions de ce paragraphe. 

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est 
pas consideree comme ayant un etablissement 
stable dans l'autre Etat coniraetant du seul fait 
qu'elle y exerce son activite par l' entremise d'un 
courtier, d'un commissionnaire general ou de 
tout autre agent jouissant d'un statut indepen­
dant, a condition que ces personnes agissent 
dans le cadre ordinaire de leur activite. 

7. Le fait qu'une societe qui est un resident 
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hemvist i en avtalsslutande stat kontrollerar 
eller kontrolleras av ett bolag med hemvist i 
den andra avtalsslutande staten eller ett bolag 
som bedriver affärsverksamhet i denna andra 
stat (antingen från fast driftställe eller på annat 
sätt), medför inte i och för sig att någotdera 
bolaget utgör fast driftställe för det andra. 

Artikel 6 

Inkomst av fast egendom 

l. Inkomst, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat förvärvar av fast egendom 
(däri inbegripen inkomst av lantbruk eller 
skogsbruk) belägen i den andra avtalsslutande 
staten, får beskattas i denna andra stat. 

2. Vid tillämpningen av detta avtal har 
uttrycket "fast egendom" den betydelse som 
uttrycket har enligt lagstiftningen i den avtals­
slutande stat där egendomen är belägen. Utt­
rycket inbegriper dock alltid tillbehör till fast 
egendom, levande och döda inventarier i lantb­
ruk och skogsbruk, rättigheter på vilka bestäm­
melserna i privaträtten om fast egendom til­
lämpas, nyttjanderätt till fast egendom samt 
rätt till föränderliga eller fasta ersättningar för 
nyttjandet av eller rätten att nyttja mineralfö­
rekomst, källa eller annan naturtillgång. Skepp 
och luftfartyg anses inte vara fast egendom. 

3. Bestämmelserna i stycke l tillämpas på 
inkomst som förvärvas genom omedelbart bru­
kande, genom uthyrning eller annan använd­
ning av fast egendom samt på inkomst på 
grund av överlåtelse av sådan egendom. 

4. Om innehav av aktier eller andra andelar 
i bolag berättigar ägaren av aktierna eller 
andelarna att besitta bolaget tillhörig fast 
egendom, får inkomst, som förvärvas genom 
omedelbart brukande, genom uthyrning eller 
annan användning av sådan besittningsrätt, 
beskattas i den avtalsslutande stat där den fasta 
egendomen är belägen. 

5. Bestämmelserna i styckena l och 3 tilläm­
pas också på inkomst av fast egendom som 
tillhör företag och på inkomst av fast egendom 
som används vid självständig yrkesutövning. 

d'un Etat contractant contröle ou est contrölee 
par une societe qui est un resident de l'autre 
Etat contractant ou qui y exerce son activite 
(que ce soit par l'intermediaire d'un etablisse­
ment stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, 
a faire de !'une quelconque de ces societes un 
etablissement stable de l'autre. 

Artide 6 

Revenus immobiliers 

l. Les revenus qu'un resident d'un Etat 
contractant tire de biens immobiliers (y comp­
ris les revenus des exploitations agricoles ou 
forestieres) situes dans l'autre Etat contractant, 
sont imposables dans cet autre Etat. 

2. Au sens de la presente Convention, l'exp­
ression "biens immobiliers" a le sens que lui 
attribue le droit de l'Etat contractant ou les 
biens consideres sont situes. L'expression 
comprend en tous cas les accessoires, le cheptel 
mort ou vif des exploitations agricoles et 
forestieres, les droits auxquels s'appliquent les 
dispositions du droit prive concernant la prop­
riete fonciere, l'usufruit des biens immobiliers 
et les droits a des paiements variables ou fixes 
pour l'exploitation ou la concession de l'exp­
loitation de gisements mineraux, sources et 
autres ressources naturelles; les navires et ae­
ronefs ne sont pas consideres comme des biens 
immobiliers. 

3. Les dispositions du paragraphe l s'appli­
quent aux revenus provenant de I'exploitation 
directe, de la location ou de l'affermage, ainsi 
que de toute autre forme d'exploitation de 
biens immobiliers et aux revenus provenant de 
!'alienation de tels biens. 

4. Lorsque la propriete d'actions ou d'autres 
parts dans une societe confere a leur proprie­
taire la jouissance de biensimmobiliers detenus 
par la societe, les revenus provenant de l'utili­
sation directe, de la location ou de toute autre 
forme d'utilisation d'un te! droit de jouissance 
sont imposables dans l'Etat contractant ou les 
biens immobiliers sont situes. 

5. Les dispositions des paragraphes l et 3 
s'appliquent egalement aux revenus provenant 
des biens immobiliers d'une entreprise ainsi 
qu'aux revenus des biens immobiliers servant a 
l'exercice d'une profession independante. 
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Artikel 7 

Inkomst av rörelse 

l. Inkomst av rörelse, som företag i en 
avtalsslutande stat förvärvar, beskattas endast i 
denna stat, såvida inte företaget bedriver rörel­
se i den andra avtalsslutande staten från där 
beläget fast driftställe. Om företaget bedriver 
eller har bedrivit rörelse på nyss angivet sätt, 
får företagets inkomst beskattas i den andra 
staten, men endast så stor del av den som är 
hänförlig till det fasta driftstället. 

2. Om företag i en avtalsslutande stat bedri­
ver rörelse i den andra avtalsslutande staten 
från där beläget fast driftställe, hänförs, om 
inte bestämmelserna i stycke 3 föranleder an­
nat, i vardera avtalsslutande staten till det fasta 
driftstället den inkomst som det kan antagas 
att driftstället skulle ha förvärvat, om det varit 
ett fristående företag, som bedrivit verksamhet 
av samma eller liknande slag under samma 
eller liknande villkor och självständigt avslutat 
affärer med det företag till vilket driftstället 
hör. 

3. Vid bestämmandet av fast driftställes 
inkomst medges avdrag för de avdragsgilla 
utgifter som uppkommit för det fasta driftstäl­
let, härunder inbegripna utgifter för företagets 
ledning och allmänna förvaltning, oavsett om 
utgifterna uppkommit i den stat där det fasta 
driftstället är beläget eller annorstädes. 

4. Inkomst hänförs inte till fast driftställe 
endast av den anledningen att varor inköps 
genom det fasta driftställets försorg för företa­
get. 

5. Vid tillämpningen av föregående stycken 
bestäms inkomst som är hänförlig till det fasta 
driftstället genom samma förfarande år från år, 
såvida inte goda och tillräckliga skäl föranleder 
annat. 

6. Ingår i inkomst av rörelse inkomstslag 
som behandlas särskilt i andra artiklar av detta 
avtal, berörs bestämmelserna i dessa artiklar 
inte av reglerna i förevarande artikel. 

Artikel 8 

Sjöfart och luftfart 

l. Inkomst, som företag i en avtalsslutande 
stat förvärvar genom användningen av skepp 
eller luftfartyg i internationell trafik, beskattas 
endast i denna stat. 

Artide 7 

Benefices des entreprises 

l. Les benefices d'une entreprise d'un Etat 
contractant ne sont imposables que dans cet 
Etat, a moins que l'entreprise n'exerce son 
activite dans l'autre Etat contractant par l'in­
termediaire d'un etablissement stable qui y est 
situe. Si l'entreprise exerce ou a exerce son 
activite d'une telle fa~on, les benefices de 
l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat 
mais uniquement dans la ruesure ou ils sont 
imputables a cet etablissement stable. 

2. Sous reserve des dispositions du paragrap­
be 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat contrac­
tant exerce son activite dans l'autre Etat 
contractant par l'intermediaire d'un etablisse­
ment stable qui y est situe, il est impute, dans 
chaque Etat contractant, a cet etablissement 
stable les benefices qu'il aurait pu realiser s'il 
avait constitue une entreprise distincte exer~ant 
des activites identiques ou analogues dans des 
conditions identiques ou analogues et traitant 
en toute independance avec l'entreprise dont il 
constitue un etablissement stable. 

3. Pour determiner les benefices d'un etab­
lissement stable, sont imputees les depenses 
deductibles qui sont exposees aux fins poursui­
vies par cet etablissement stable, y compris les 
depenses de direction et les frais generaux 
d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat 
ou est situe cet etablissement stable, soit ail­
leurs. 

4. Aucun benefice n'est impute a un etablis­
sement stable du fait qu'il a simplement achete 
des marchandises pour l'entreprise. 

5. Aux fins des paragraphes precedents, les 
benefices a imputer a l'etablissement stable sont 
determines chaque annee selon la meme met­
hode, a moins qu'il n'existe des motifs valables 
et suffisants de proceder autrement. 

6. Lorsque les benefices comprennent des 
elements de revenu traites separement dans 
d'autres artides de la presente Convention, les 
dispositions de ces artides ne sont pas affectees 
par les dispositions du present artide. 

Artide 8 

Navigation maritime et aerienne 

l. Les benefices qu'une entreprise d'un Etat 
contractant tire de l'exploitation, en trafic 
international, de navires ou d'aeronefs ne sont 
imposables que dans cet Etat. 
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2. Utan hinder av bestämmelserna i stycke l 
och i artikel 7 får inkomst, förvärvad genom 
användningen av skepp som huvudsakligen 
nyttjas för att transportera passagerare eller 
gods uteslutande mellan platser i en avtalsslu­
tande stat, beskattas i denna stat. 

3. Bestämmelserna i styckena l och 2 tilläm­
pas också på inkomst som förvärvas genom 
deltagande i en pool, ett gemensamt företag 
eller en internationell driftsorganisation. 

Artikel 9 

Företag med intressegemenskap 

l. I fall då 
a) ett företag i en avtalsslutande stat direkt 

eller indirekt deltager i ledningen eller övervak­
ningen av ett företag i den andra avtalsslutande 
staten eller äger del i detta företags kapital, 
eller 

b) samma personer direkt eller indirekt del­
tager i ledningen eller övervakningen av såväl 
ett företag i en avtalsslutande stat som ett 
företag i den andra avtalsslutande staten eller 
äger del i båda dessa företags kapital, 
iakttages följande. 

Om mellan företagen i fråga om handelsför­
bindelser eller finansiella förbindelser avtalas 
eller föreskrivs villkor, som avviker från dem 
som skulle ha avtalats mellan av varandra 
oberoende företag, får all inkomst, som utan 
sådana villkor skulle ha tillkommit det ena 
företaget men som på grund av villkoren i 
fråga inte tillkommit detta företag, inräknas i 
detta företags inkomst och beskattas i öve­
rensstämmelse därmed. 

2. I fall då inkomst, för vilken ett företag i en 
avtalsslutande stat beskattats i denna stat, 
också inräknas i inkomsten för ett företag i den 
andra avtalsslutande staten och beskattas i 
överensstämmelse därmed i denna andra stat 
samt den sålunda inräknade inkomsten är 
sådan som skulle ha tillkommit företaget i 
denna andra stat om de villkor som avtalats 
mellan företagen hade varit sådana som skulle 
ha avtalats mellan av varandra oberoende 
företag, skall den förstnämnda staten genom­
föra vederbörlig justering av det skattebelopp 
som påförts för inkomsten i denna stat, om 
denna förstnämnda stat anser justeringen vara 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 
et de l'artide 7, les benefices provenant de 

l'exploitation de navires utilises principalement 
pour transporter des passagers ou des marc­
handises exdusivement entre des points situes 
dans un Etat contractant sont imposables dans 
cet Etat. 

3. Les dispositions des paragraphes l et 2 
s'appliquent aussi aux benefices provenant de 
la participation a Ull pool, une exploitation en 
commun ou un organisme international d'exp­
loitation. 

Artide 9 

Entreprises associees 

l. Lorsque 
a) une entreprise d'un Etat coniraetant par­

ticipe directement ou indirectement a la direc­
tion, au contröle ou au capital d'une entreprise 
de l'autre Etat contractant, ou que 

b) les memes persannes participent directe­
ment ou indirectement a la direction, au cont­
röle ou au capital d'une entreprise d'un Etat 
coniraetant et d'une entreprise de l'autre Etat 
contractant, 

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux 
entreprises sont, dans leurs relations commer­
ciales ou financieres, liees par des conditions 
convenues ou imposees, qui different de celles 
qui seraient convenues entre des entreprises 
independantes, les benefices qui, sans ces con­
ditions, auraient ete realises par l'une des 
entreprises mais n'ont pu l'etre en fait a cause 
de ces conditions, peuvent etre inclus dans les 
benefices de cette entreprise et imposes en 
consequence. 

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les 
benefices d'une entreprise de cet Etat - et 
impose en consequence - des benefices sur 
lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac­
tant a ete imposee dans cet autre Etat, et que 
les benefices ainsi indus sont des benefices qui 
auraient ete realises par l'entreprise du premier 
Etat si les conditions convenues entre les deux 
entreprises avaient ete celles qui auraient ete 
convenues entre des entreprises independantes, 
l'autre Etat procede a tout ajustement approp­
rie, qu'elle estime justifie, du montant de 
l'impöt qui y a ete pen;u sur ces benefices. Pour 
determiner cet ajustement, il est tenu compte 
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berättigad. Vid sådan justering iakttages övriga 
bestämmelser i detta avtal och de behöriga 
myndigheterna i de avtalsslutande staterna 
överlägger vid behov med varandra. 

3. En avtalsslutande stat får inte ändra ett 
företags inkomst i fall som avses i stycke l 
senare än efter sex år efter utgången av det år 
då inkomsten som skulle ändras skulle ha 
tillkommit ett företag i denna stat. 

4. Bestämmelserna i styckena 2 och 3 tilläm­
pas inte i fall av bedrägeri, avsiktlig underlå­
tenhet eller oaktsamhet. 

Artikel 10 

Dividend 

l. Dividend från bolag med hemvist i en 
avtalsslutande stat till person med hemvist i 
den andra avtalsslutande staten får beskattas i 
denna andra stat. 

2. Dividenden får emellertid beskattas också 
i den avtalsslutande stat där bolaget som 
betalar dividenden har hemvist, enligt lagstift­
ningen i denna stat, men om mottagaren har 
rätt till dividenden får skatten inte överstiga: 

a) 10 procent av dividendens bruttobelopp, 
om den som har rätt till dividenden är ett bolag 
som äger minst 10 procent av röstetalet för 
aktierna i det utbetalande bolaget; 

b) 15 procent av dividendens bruttobelopp i 
övriga fall. 

Bestämmelserna i detta stycke berör inte 
bolagets beskattning för vinst av vilken divi­
denden betalas. 

3. Med uttrycket "dividend" förstås i denna 
artikel inkomst av aktier eller andra rättigheter, 
som inte är fordringar, med rätt till andel i 
vinst, samt inkomst som enligt skattelagstift­
ningen i den stat där det utdelande bolaget har 
hemvist vid beskattningen behandlas på samma 
sätt som inkomst av aktier. 

4. Bestämmelserna i styckena l och 2 tilläm­
pas inte, om den som har rätt till dividenden 
har hemvist i en avtalsslutande stat och bedri­
ver rörelse i den andra avtalsslutande staten, 
där bolaget som betalar dividenden har hem­
vist, från där beläget fast driftställe eller utövar 
självständig yrkesverksamhet i denna andra 
stat från där belägen stadigvarande anordning, 
samt den andel på grund av vilken dividenden 

des autres dispositions de la presente Conven­
tian et, si c'est necessaire, les autorites campe­
tentes des Etats contractants se consultent. 

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les 
benefices d'une entreprise dans les cas vises au 
paragraphe l apn!s }'expiration de six ans a 
dater de la fin de l'annee au cours de laquelle 
les benefices qui feraient l'objet d'une telle 
rectification auraient ete realises par une ent­
reprise de cet Etat. 

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne 
s'appliquent pas en cas de fraude, d'omission 
volontaire ou de negligence. 

Artide 10 

Di videndes 

l. Des dividendes payes par une societe qui 
est Ull resident d'un Etat coniraetant a Ull 

resident de l'autre Etat contractant sant impo­
sables dans cet autre Etat. 

2. Toutefois, ces dividendes sant aussi impo­
sables dans l'Etat contractant dant la societe 
qui paie les dividendes est Ull resident et selon 
la legislatian de cet Etat, mais si la personne 
qui re9oit les dividendes en est le beneficiaire 
effectif, l'impöt ainsi etabli ne peut exceder: 

a) 10 pour cent du montant brut des divi­
dendes si le beneficiaire effectif est une societe 
qui possede au mains 10 pour cent des droits 
de vote de la societe qui paie les dividendes; 

b) 15 pour cent du montant brut des 
dividendes dans tous les autres cas. 

Les dispositions du present paragraphe n'af­
fectent pas l'imposition de la societe sur les 
benefices qui servent au paiement des dividen­
des. 

3. Le terme "dividendes" employe dans le 
present artide designe les revenus provenant 
d'actions ou autres parts beneficiaires a }'ex­
ception des creances, ainsi que les revenus 
soumis au meme regime fiscal que les revenus 
d'actions par la legislatian fiscale de l'Etat dant 
la societe distributrice est Ull resident. 

4. Les dispositions des paragraphes l et 2 ne 
s'appliquent pas lorsque le beneficiaire effectif 
des dividendes, resident d'un Etat contractant, 
exerce dans l'autre Etat contractant dant la 
societe qui paie les dividendes est un resident, 
soit une activite industrielle ou commerciale 
par l'intermediaire d'un etablissement stable 
qui y est situe, soit une profession independan­
te au moyen d'une base fixe qui y est situee, et 
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betalas äger verkligt samband med det fasta 
driftstället eller den stadigvarande anordnin­
gen. I sådant fall tillämpas bestämmelserna i 
artikel 7 respektive artikel 14. 

5. Om bolag med hemvist i en avtalsslutande 
stat förvärvar inkomst från den andra avtals­
slutande staten, får denna andra stat inte 
beskatta dividend som bolaget betalar, utom i 
den mån dividenden betalas till person med 
hemvist i denna andra stat eller i den mån den 
andel på grund av vilken dividenden betalas 
äger verkligt samband med fast driftställe eller 
stadigvarande anordning i denna andra stat, 
och ej heller beskatta bolagets icke utdelade 
vinst, även om dividenden eller den icke utde­
lade vinsten helt eller delvis utgörs av inkomst 
som uppkommit i denna andra stat. 

6. Utan hinder av bestämmelserna i detta 
avtal får Canada på bolagsinkomst, som är 
hänförlig till fast driftställe i Canada, påföra 
skatt utöver den skatt som skulle utgå på 
inkomst för bolag som är registrerat i Canada, 
under förutsättning att sådan ytterligare skatt 
inte får överstiga 10 procent av den del av 
inkomsten som under ett eller flera föregående 
skatteår inte har underkastats sådan ytterligare 
skatt. Vid tillämpningen av denna bestämmelse 
åsyftar uttrycket "inkomst" den inkomst som 
är hänförlig till fast driftställe i Canada (däri 
inbegripen vinst, som avses i artikel 13 stycke 
2, på grund av överlåtelse av egendom, som 
utgör del av rörelsetillgångarna för det fasta 
driftstället) i överensstämmelse med artikel 7 
under ett år och under ett eller flera föregående 
år efter avdrag för: 

a) rörelseförlust som är hänförlig till det 
fasta driftstället (däri inbegripen förlust på 
grund av överlåtelse av egendom som utgör del 
av rörelsetillgångarna för det fasta driftstället) 
under detta år och under ett eller flera före­
gående år, 

b) alla skatter som utgår i Canada på 
inkomsten, utom den ytterligare skatt som 
avses i detta stycke, 

c) inkomst som har återinvesterats i Canada, 
under förutsättning att beloppet av avdraget 
bestäms enligt gällande bestämmelser i kana­
densisk lagstiftning om beräkning av avdrag 
för investering av egendom i Canada och enligt 
senare ändring av dessa bestämmelser som inte 

que la participation generatrice des dividendes 
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les 
dispositions de l'artide 7 ou de l'artide 14, 
suivant les cas, sont applicables. 

5. Lorsqu'une societe qui est un resident d'un 
Etat contractant tire des benefices ou des 
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre 
Etat ne peut percevoir aucun impöt sur les 
dividendes payes par la societe, sauf dans la 
mesure ou ces dividendes sont payes ä un 
resident de cet autre Etat ou dans la mesure ou 
la participation generatrice des dividendes se 
rattache effectivement ä un etablissement stable 
ou ä une base fixe situe dans cet autre Etat, ni 
prelever aucun impöt, au titre de l'imposition 
des benefices non distribues, sur les benefices 
non distribues de la societe, meme si les 
dividendes payes ou les benefices non distribues 
consistent en tout ou en partie en benefices ou 
revenus provenant de cet autre Etat. 

6. Nonobstant toute disposition du present 
Accord, le Canada peut percevoir, sur les 
revenus d'une societe imputables aux etablisse­
ments stables au Canada, un impöt qui s'ajoute 
ä l'impöt qui serait applicable aux revenus 
d'une societe constituee au Canada, pourvu 
que le taux de cet impöt additionnel ainsi etabli 
n'excede pas lO pour cent du montant des 
revenus qui n'ont pas ete assujettis audit impöt 
additionnel au cours des annees d'imposition 
precedentes. Aux fins de cette disposition, le 
terme "revenus" designe les benefices imputab­
les auxdits etablissements stables situes au 
Canada (y compris les gains vises au paragrap­
be 2 de l'artide 13 provenant de l'alineation de 
biens faisant partie de l'actif de tels etablisse­
ments stables) conformement ä l'artide 7, pour 
l'annee et pour les annees anterieures, apres en 
avoir d6duit: 

a) les pertes d'entreprise imputables auxdits 
etablissements stables (y compris les pertes 
provenant de l'alineation de biens faisant partie 
de l'actif de tels etablissements stables), pour 
ladite annee et pour les annees anterieures, 

b) tous les impöts applicables au Canada 
auxdits benefices, autres que l'impöt addition­
nel vise au present paragraphe, 

c) les b6nefices reinvestis au Canada, pourvu 
que le montant de cette d6duction soit etabli 
conformement aux dispositions existantes de la 
legislation du Canada concernant le calcul de 
l'allocation relative aux investissements dans 
des biens situes au Canada, et de toute modi-
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påverkar lagstiftningens allmänna princip, och 

d) femhundratusen kanadensiska dollar 
($500.000) minskat med belopp som avdragits 
enligt denna punkt 

l) av bolaget, eller 
2) av person som står i intressegemenskap 

med bolaget från samma eller liknande rörelse 
som den som bolaget bedriver. 

Artikel 11 

Ränta 

l. Ränta, som härrör från en avtalsslutande 
stat och som betalas till person med hemvist i 
den andra avtalsslutande staten, får beskattas i 
denna andra stat. 

2. Räntan får emellertid beskattas också i 
den avtalsslutande stat från vilken den härrör, 
enligt lagstiftningen i denna stat, men om 
mottagaren har rätt till räntan får skatten inte 
överstiga 10 procent av räntans bruttobelopp. 

3. Utan hinder av bestämmelserna i punkt 2 
beskattas ränta som härrör från en avtalsslu­
tande stat och som betalas till person, som har 
hemvist i den andra avtalsslutande staten och 
som har rätt till räntan, endast i denna andra 
stat i den mån räntan utgör: 

a) straffavgift på grund av sen betalning; 
b) betalning från centralbanken i en avtals­

slutande stat till centralbanken i den andra 
avtalsslutande staten; eller 

c) betalning i samband med försäljning på 
kredit av utrustning eller varor från det företag 
som köpt utrustningen eller varorna till det 
företag som sålt dem, utom då försäljningen 
skett mellan sådana företag med intressegemen­
skap som avses i artikel 9 stycke l punkt a) 
eller b). 

4. Utan hinder av bestämmelserna i stycke 2 
beskattas 

a) ränta, som härrör från en avtalsslutande 
stat och som betalas på obligation, debenture 
eller annan liknande skuldförbindelse utfärdad 
av regeringen eller av politisk underavdelning 
eller lokal myndighet i denna avtalsslutande 
stat, endast i den andra avtalsslutande staten, 
under förutsättning att den som har rätt till 
räntan har hemvist i denna andra stat; 

b) ränta, som härrör från Finland och som 
betalas till person med hemvist i Canada, 
endast i Canada, om räntan betalas på lån som 

3 301231A 

fication ulterieure de ces dispositions qui n'en 
affecterait pas le principe general; et 

d) cinq cent mille dollars canadiens 
(500 000$) moins tout montant deduit en vertu 
du present alinea 

(i) par la societe, ou 
(ii) par une personne qui lui est associee, a 

l'egard d'une entreprise identique ou analogue 
a celle exercee par la societe. 

Article Il 

In terers 

l. Les interets provenant d'un Etat contrac­
tant et payes a Ull resident de l'autre Etat 
coniraetant sont imposables dans cet autre 
E ta t. 

2. Toutefois, ces interets sont aussi imposab­
les dans l'Etat coniraetant d'ou ils proviennent 
et selon la legislatian de cet Etat, mais si la 
personne qui re<;oit les interets en est le 
beneficiaire effectif, l'impöt ainsi etabli ne peut 
exceder 10 pour cent du montant brut des 
interets. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 
2, les interets provenant d'un Etat coniraetant 
et payes a Ull resident de l'autre Etat contrac­
tant qui en est le beneficiaire effectif ne sont 
imposables que dans cet autre Etat dans la 
mesure ou ces interets: 

a) sont des penalites pour paiement tardif; 
b) sont payes par la banque centrale d'un 

Etat coniraetant a la banque centrale de l'autre 
Etat contractant; ou 

c) sont payes par l'entreprise acheteuse a 
l'entreprise vendeuse par rapport a la vente a 
credit d'un equipement ou de marchandises 
quelconques, sauf lorsque la vente a lieu entre 
des entreprises associees au sens de l'artide 9, 
paragraphe l a) ou b). 

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 
2, 

a) les interets provenant d'un Etat contrac­
tant et payes sur une obligation, un billet ou 
autre titre semblable du gouvernement dudit 
Etat coniraetant ou de l'une de ses subdivisions 
politiques, ou collectivites locales, ne sont 
imposables que dans l'autre Etat coniraetant 
pourvu qu'un resident de cet autre Etat en soit 
le beneficiaire effectif; 

b) les interets provenant de Finlan de et payes 
a Ull resident du Canada ne sont imposables 
qu'au Canada s'ils sont payes en raison d'un 
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givits eller för vilket borgen eller kreditgaranti 
utfärdats av, eller kredit som beviljats eller för 
vilken borgen eller kreditgaranti utfårdats av 
Exportutvecklingsbolaget (Export Develop­
ment Corporation); och 

c) ränta, som härrör från Canada och som 
betalas till person med hemvist i Finland, 
endast i Finland, om räntan betalas på lån som 
givits eller för vilket borgen eller kreditgaranti 
utfärdats av, eller kredit som beviljats eller för 
vilken borgen eller kreditgaranti utfårdats av 
Exportgarantianstalten eller Finlands Exportk­
redit Ab. 

5. Med uttrycket "ränta" förstås i denna 
artikel inkomst av varje slags fordran, antingen 
den säkerställts genom inteckning i fast egen­
dom eller inte och antingen den medför rätt till 
andel i gäldenärens vinst eller inte. Uttrycket 
åsyftar särskilt inkomst av värdepapper, som 
utfärdats av staten, och inkomst av obligatio­
ner eller debentures, däri inbegripna agiobe­
lopp och vinster som hänför sig till sådana 
värdepapper, obligationer eller debentures samt 
inkomst som enligt skattelagstiftningen i den 
stat från vilken inkomsten härrör jämställs med 
inkomst av försträckning. Uttrycket "ränta" 
innefattar dock inte inkomst som behandlas i 
artikel 10. 

6. Bestämmelserna i styckena l och 2 tilläm­
pas inte, om den som har rätt till räntan har 
hemvist i en avtalsslutande stat och bedriver 
rörelse i den andra avtalsslutande staten, från 
vilken räntan härrör, från där beläget fast 
driftställe eller utövar självständig yrkesverk­
samhet i denna andra stat från där belägen 
stadigvarande anordning, samt den fordran för 
vilken räntan betalas äger verkligt samband 
med det fasta driftstället eller den stadigvaran­
de anordningen. I sådant fall tilllämpas bes­
tämmelserna i artikel 7 respektive artikel 14. 

7. Ränta avses härröra från en avtalsslutande 
stat om utbetalaren är den staten själv, politisk 
underavdelning, lokal myndighet eller person 
med hemvist i denna stat. Om emellertid den 
person som betalar räntan, antingen han har 
hemvist i en avtalsslutande stat eller inte, i en 
avtalsslutande stat har fast driftställe eller 
stadigvarande anordning i samband varmed 
den skuld uppkommit på vilken räntan betalas, 
och räntan belastar det fasta driftstället eller 
den stadigvarande anordningen, anses räntan 
härröra från den stat där det fasta driftstället 
eller den stadigvarande anordningen finns. 

8. Då på grund av särskilda förbindelser 

pret fait, garanti ou assure, ou d'un credit 
consenti, garanti ou assure par la Societe pour 
!'expansion des exportations; et 

c) les interets provenant du Canada et payes 
a un resident de Finlande ne sont imposables 
qu'en Finlande s'ils sont payes en raison d'un 
pret fait, garanti ou assure, ou d'un credit 
consenti, garanti ou assure par le Conseil pour 
la garantie des exportations ou le Credit 
finlandais aux exportations (limite). 

5. Le terme "interets" employe dans le 
present artide designe les revenus des creances 
de toute nature, assorties ou non de garanties 
hypothecaires ou d'une dause de participation 
aux benefices du debiteur, et notamment les 
revenus des fonds publies et des obligations 
d'emprunt, y compris les primes et lots attaches 
a ces titres, ainsi que tous autres produits 
assimiles aux revenus de sommes pretees par la 
legislation fiscale de l'Etat d'ou proviennent les 
revenus. Toutefois, le terme "interets" ne 
comprend pas les revenus vises a l'artide 10. 

6. Les dispositions des paragraphes l et 2 ne 
s'appliquent pas lorsque le beneficiaire effectif 
des interets, resident d'un Etat contractant, 
exerce dans l'autre Etat contractant d'ou pro­
viennent les interets, soit une activite indust­
rielle ou commerciale par l'intermediaire d'un 
etablissement stable qui y est situe, soit une 
profession independante au moyen d'une base 
fixe qui y est situee, et que la creance generat­
rice des interets s'y rattache effectivement. 
Dans ce cas, les dispositions de l'artide 7 ou de 
l'artide 14, suivant les cas, sont applicables. 

7. Les interets sont consideres comme pro­
venant d'un Etat contractant lorsque le debi­
teur est cet Etat lui-meme, une subdivision 
politique, une collectivite locale ou un resident 
de cet Etat. Toutefois, lorsque le debiteur des 
interets, qu'il soit ou non un resident d'un Etat 
contractant, a dans un Etat contractant un 
etablissement stable, ou une base fixe, pour 
lequel la dette donnant lieu au paiement des 
interets a ete contractee et qui supporte la 
charge de ces interets, ceux-ci sont consideres 
comme provenant de l'Etat contractant ou 
l'etablissement stable, ou la base fixe, est situe. 

8. Lorsque, en raison de relations speciales 



1991 rd- RP 174 19 

mellan utbetalaren och den som har rätt till 
räntan eller mellan dem båda och annan person 
räntebeloppet, med hänsyn till den fordran för 
vilken räntan betalas, överstiger det belopp 
som skulle ha avtalats mellan utbetalaren och 
den som har rätt till räntan om sådana förbin­
delser inte förelegat, tillämpas bestämmelserna 
i denna artikel endast på sistnämnda belopp. I 
sådant fall beskattas överskjutande belopp en­
ligt lagstiftningen i vardera avtalsslutande sta­
ten med iakttagande av övriga bestämmelser i 
detta avtal. 

Artikel 12 

Royalty 

l. Royalty, som härrör från en avtalsslutan­
de stat och som betalas till person med hemvist 
i den andra avtalsslutande staten, får beskattas 
i denna andra stat. 

2. Royaltyn får emellertid beskattas också i 
den avtalsslutande stat från vilken den härrör, 
enligt lagstiftningen i denna stat, men om 
mottagaren har rätt till royaltyn får skatten 
inte överstiga 10 procent av royaltyns brutto­
belopp. 

3. Utan hinder av bestämmelserna i stycke 2 
beskattas 

a) royalty för nyttjandet av upphovsrätt samt 
andra liknande betalningar för framställandet 
eller återgivandet av litterärt, dramatiskt, mu­
sikaliskt eller konstnärligt verk (med undantag 
för royalty för biograffilm och verk upptaget 
på film eller videoband för televisionsändamål), 
som härrör från en avtalsslutande stat, endast 
i den andra avtalsslutande staten, om den som 
har rätt till royaltyn har hemvist i denna andra 
stat; 

b) royalty som härrör från en avtalsslutande 
stat och som betalas till regeringen i den andra 
avtalsslutande staten, beskattas endast i denna 
andra stat. 

4. Utan hinder av bestämmelserna i stycke 2 
beskattas royalty för kulturell biograffilm, som 
härrör från en avtalsslutande stat, endast i den 
andra avtalsslutande staten, om den som har 
rätt till royaltyn har hemvist i denna andra 
stat. Denna bestämmelse tillämpas endast på 
royalty 

a) som betalas till person med hemvist i 
Finland för finsk film som är godkänd av 

existant entre le debiteur et le beneficiaire 
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec 
de tierces personnes, le montant des interets, 
compte tenu de la creance pour laquelle ils sont 
payes, excede celui dont seraient Convenus le 
debiteur et le beneficiaire effectif en l'absence 
de pareilles · relations, les dispositions du pre­
sent artide ne s'appliquent qu'ä ce dernier 
montant. Dans ce cas, la partie excedentaire 
des paiements reste imposable selon la legisla­
tian de chaque Etat contractant et compte tenu 
des autres dispositions de la presente Conven­
tion. 

Artide 12 

Redevances 

l. Les redevances provenant d'un Etat cont­
ractant et payees ä un resident de l'autre Etat 
contractant sont imposables dans cet autre 
Etat. 

2. Toutefois, ces redevances sont aussi impo­
sables dans l'Etat contractant d'ou elles pro­
viennent et selon la legislatian de cet Etat, mais 
si la personne qui re<yoit les redevances en est le 
beneficiaire effectif, l'impöt ainsi etabli ne peut 
exceder 10 pour cent du montant brut des 
redevances. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 
2, 

a) les redevances ä titre de droits d'auteurs et 
autres remunerations similaires concernant la 
production ou la reproductian d'une oeuvre 
litteraire, dramatique, musicale ou artistique (ä 
l'exdusion des redevances concernant les films 
cinematographiques et les oeuvres enregistrees 
sur films ou bandes magnetoscopiques destines 
ä la television) provenant d'un Etat contractant 
et dont un resident de l'autre Etat contractant 
est le beneficiaire effectif, ne sont imposables 
que dans cet autre Etat; 

b) les redevances provenant d'un Etat cont­
ractant et payees au gouvernement de l'autre 
Etat contractant ne sont imposables que dans 
cet autre Etat. 

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 
2, les redevances concernant les films cinema­
tographiques culturels provenant d'un Etat 
contractant et dont un resident de l'autre Etat 
contractant est le beneficiaire effectif, ne sont 
imposables que dans cet autre Etat. Cette 
disposition ne s'applique qu'aux redevances 

a) payees ä un resident de Finlande ä raison 
de films finlandais qui sont approuves par les 
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vederbörande myndighet och som enligt biog­
rafskattelagen den 26 juni 1964 (366/64) är 
undantagen från biografskatt; 

b) som betalas till person med hemvist i 
Canada för film som helt eller huvudsakligen 
regisserats och framställts i Canada och som är 
upptagen i den förteckning över filmer som 
uppgjorts av kommitten för den genom förord­
ningen den 29 februari 1968 P.C. 1968-400 
upprättade filmfestivalbyrån (Committee of the 
Bureau of Film Festivals). 

5. Med uttrycket "royalty" förstås i denna 
artikel varje slags betalning som mottages 
såsom ersättning för nyttjandet av eller för 
rätten att nyttja upphovsrätt, patent, varumär­
ke, mönster eller modell, ritning, hemligt recept 
eller hemlig tillverkningsmetod samt för nytt­
jandet av eller för rätten att nyttja industriell, 
kommersiell eller vetenskapligt utrustning eller 
för upplysning om erfarenhetsrön av indust­
riell, kommersiell eller vetenskaplig natur, däri 
inbegripen varje slags betalning för biograffilm 
och verk upptaget på film eller videoband för 
televisionsändamåL 

6. Bestämmelserna i styckena l, 2, 3 och 4 
tillämpas inte, om den som har rätt till royaltyn 
har hemvist i en avtalsslutande stat och bedri­
ver rörelse i den andra avtalsslutande staten, 
från vilken royaltyn härrör, från där beläget 
fast driftställe eller utövar självständig yrkes­
verksamhet i denna andra stat från där belägen 
stadigvarande anordning, samt den rättighet 
eller egendom i fråga om vilken royaltyn 
betalas äger verkligt samband med det fasta 
driftstället eller den stadigvarande anordnin­
gen. I sådant fall tilllämpas bestämmelserna i 
artikel 7 respektive artikel 14. 

7. Royalty anses härröra från en avtalsslu­
tande stat, om utbetalaren är den staten själv, 
politisk underavdelning, lokal myndighet eller 
en person med hemvist i denna stat. Om 
emellertid den person som betalar royaltyn, 
antingen han har hemvist i en avtalsslutande 
stat eller inte, i en avtalsslutande stat har fast 
driftställe eller stadigvarande anordning i sam­
band varmed skyldigheten att betala royaltyn 
uppkommit, och royaltyn belastar det fasta 
driftstället eller den stadigvarande anordnin­
gen, anses royaltyn härröra från den stat där 

autorites appropriees et qui sont exoneres de 
l'impöt sur les films cinematographiques selon 
la Loi de l'impöt sur les films cinematographi­
ques datee du 26 juin 1964 et portant le no. 
366; 

b) payees a un resident du Canada a raison 
de films entierement ou majoritairement reali­
ses et produits au Canada et qui sont inserits 
sur la liste des films preparee par le Comite du 
Bureau des Festivals de Films cree en vertu de 
l'arrete en conseil C.P. 1968-400 du 29 fevrier 
1968. 

5. Le terme "redevances" employe dans le 
present artide designe les remunerations de 
toute nature payees pour !'usage ou la conces­
sion de !'usage d'un droit d'auteur, d'un brevet, 
d'une marque de fabrique ou de commerce, 
d'un dessin ou d'un modele, d'un plan, d'une 
formule ou d'un procede secrets, ainsi que pour 
!'usage ou la concession de l'usage d'un equi­
pement industriel, commercial ou scientifique 
et pour des informations ayant trait a une 
experience acquise dans le domaine industriel, 
commercial ou scientifique; ce terme camprend 
aussi les remunerations de toute nature concer­
nant les films cinematographiques et les oeuv­
res enregistrees sur films et bandes magnetos­
copiques destines a la television. 

6. Les dispositions des paragraphes l, 2, 3 et 
4 ne s'appliquent pas lorsque le beneficiaire 
effectif des redevances, resident d'un Etat 
contractant, exerce dans l'autre Etat contrac­
tant d'ou proviennent les redevances, soit une 
activite industrielle ou commerciale par l'inter­
mediaire d'un etablissement stable qui y est 
situe, soit une profession independante au 
moyen d'une base fixe qui y est situee, et que 
le droit ou le bien generateur des redevances s'y 
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispo­
sitions de l'artide 7 ou de l'artide 14, suivant 
les cas, sont applicables. 

7. Les redevances sont considerees comme 
provenant d'un Etat coniraetant lorsque le 
debiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision 
politique, une collectivite locale ou un resident 
de cet Etat. Toutefois, lorsque le debiteur des 
redevances, qu'il soit ou non un resident d'un 
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 
etablisscment stable, ou une base fixe, pour 
lequel !'obligation donnant lieu au paiement 
des redevances a ete condue et qui supporte la 
charge de ces redevances, celles-ci sont consi­
derees comme provenant de l'Etat contractant 
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det fasta driftstället eller den stadigvarande 
anordningen finns. 

8. Då på grund av särskilda förbindelser 
mellan utbetalaren och den som har rätt till 
royaltyn eller mellan dem båda och annan 
person royaltybeloppet, med hänsyn till det 
nyttjande, den rätt eller den upplysning för 
vilken royaltyn betalas överstiger det belopp 
som skulle ha avtalats mellan utbetalaren och 
den som har rätt till royaltyn om sådana 
förbindelser inte förelegat, tillämpas bestäm­
melserna i denna artikel endast på sistnämnda 
belopp. I sådant fall beskattas överskjutande 
belopp enligt lagstiftningen i vardera avtalsslu­
tande staten med iakttagande av övriga be­
stämmelser i detta avtal. 

Artikel 13 

Realisationsvinst 

l. Vinst, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat förvärvar på grund av över­
låtelse av fast egendom som är belägen i den 
andra avtalsslutande staten, får beskattas i 
denna andra stat. 

2. Vinst på grund av överlåtelse av lös 
egendom, som utgör del av rörelsetillgångarna 
i fast driftställe, vilket ett företag i en avtals­
slutande stat har i den andra avtalsslutande 
staten, eller av lös egendom, hänförlig till 
stadigvarande anordning för att utöva själv­
ständig yrkesverksamhet, som person med 
hemvist i en avtalsslutande stat har i den andra 
avtalsslutande staten, får beskattas i denna 
andra stat. Detsamma gäller vinst på grund av 
överlåtelse av sådant fast driftställe (för sig 
eller tillsammans med hela företaget) eller av 
sådan stadigvarande anordning. 

3. Vinst, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat förvärvar på grund av över­
låtelse av skepp eller luftfartyg som används i 
internationell trafik eller lös egendom som är 
hänförlig till användningen av sådant skepp 
eller luftfartyg, beskattas endast i denna stat. 

4. Vinst på grund av överlåtelse av: 
a) aktie eller annan andel i bolag vars 

egendom huvudsakligen utgörs av fast egen­
dom belägen i en avtalsslutande stat; eller 

b) andel i sammanslutning (partnership) eller 
förmögenhet som förvaltas till förmån för 
annan person (trust) vars egendom huvudsak­
ligen utgörs av fast egendom belägen i en 
avtalsslutande stat, 
får beskattas i denna stat. 

ou l'etablissement stable, ou la base fixe, est 
situe. 

8. Lorsque, en raison de relations speciales 
existant entre le debiteur et le beneficiaire 
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec 
de tierces personnes, le montant des redevan­
ces, compte tenu de la prestation pour laquelle 
elles sont payees, excede celui dont seraient 
convenus le debiteur et le beneficiaire effectif en 
l'absence de pareilles relations, les dispositions 
du present artide ne s'appliquent qu'a ce 
dernier montant. Dans ce cas, la partie exce­
dentaire des paiements reste imposable selon la 
legislatian de chaque Etat contractant et comp­
te tenu des autres dispositions de la presente 
Convention. 

Artide 13 

Gains en capita! 

l. Les gains qu'un resident d'un Etat coni­
raetant tire de !'alienation de biens immobiliers 
situes dans l'autre Etat contractant sont impo­
sables dans cet autre Etat. 

2. Les gains provenant de !'alienation de 
biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 
etablissement stable qu'une entreprise d'un 
Etat coniraetant a dans l'autre Etat contrac­
tant, ou de biens mobiliers qui appartiennent a 
une base fixe dont Ull resident d'un Etat 
contractant dispose dans l'autre Etat contrac­
tant pour l'exercice d'une profession indepen­
dante, y compris de tels gains provenant de 
!'alienation de cet etablissement stable (seul ou 
avec !'ensemble de l'entreprise) ou de cette base 
fixe, sont imposables dans cet autre Etat. 

3. Les gains qu'un resident d'un Etat cont­
ractant tire de !'alienation de navires ou aero­
nefs exploites en trafic international ou de 
biens mobiliers affectes a l'exploitation de ces 
navires ou aeronefs ne sont imposables que 
dans cet Etat. 

4. Les gains provenant de !'alienation 
a) d'actions ou d'autres parts d'une societe 

dont les biens sont constitues principalement de 
biens immobiliers situes dans un Etat contrac­
tant; ou 

b) d'une participation dans une societe de 
persannes (partnership) ou dans une fiducie 
(trust) dont les biens sont constitues principa­
lement de biensimmobiliers situes dans un Etat 
contractant, 
sont imposables dans cet Etat. 
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Vid tillämpningen av detta stycke inbegriper 
uttrycket "fast egendom" inte fastighet (med 
undantag för hyresfastighet) på vilken bolagets, 
sammanslutningens eller trustens affärsverk­
samhet bedrives. Uttrycket inbegriper emeller­
tid sådan aktie eller annan andel i bolag som 
avses i punkt a) ovan och sådan andel i 
sammanslutning eller trust som avses i punkt b) 
ovan. 

5. Vinst på grund av överlåtelse av annan 
egendom än sådan som avses i styckena l, 2, 3 
och 4 beskattas endast i den avtalsslutande stat 
där överlåtaren har hemvist. 

6. Bestämmelserna i stycke 5 berör inte en 
avtalsslutande stats rätt att enligt sin lagstift­
ning beskatta vinst som fysisk person med 
hemvist i den andra avtalsslutande staten för­
värvar på grund av överlåtelse av egendom, om 
överlåtaren: 

a) är medborgare i den förstnämnda staten 
eller hade hemvist i denna stat i minst tio års 
tid före överlåtelsen av egendomen, och 

b) hade hemvist i den förstnämnda staten 
under någon del av de senaste fem åren före 
överlåtelsen. 

Artikel 14 

Självständig yrkesutövning 

l. Inkomst, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat förvärvar genom att utöva 
fritt yrke eller annan självständig verksamhet, 
beskattas endast i denna stat om han inte i den 
andra avtalsslutande staten har stadigvarande 
anordning, som regelmässigt står till hans 
förfogande för att utöva verksamheten. Om 
han har eller hade sådan stadigvarande anord­
ning, får inkomsten beskattas i denna andra 
stat men endast så stor del av den som är 
hänförlig till denna stadigvarande anordning. 

2. Uttrycket "fritt yrke" inbegriper särskilt 
självständig vetenskaplig, litterär och konstnär­
lig verksamhet, uppfostrings- och undervis­
ningsverksamhet samt sådan självständig verk­
samhet som läkare, advokat, ingenjör, arkitekt, 
tandläkare och revisor utövar. 

Artikel 15 

Enskild tjänst 

l. Om inte bestämmelserna i artiklarna 16, 
18 och 19 föranleder annat, beskattas lön och 

Aux fins du present paragraphe, l'expression 
"biens immobiliers" ne comprend pas les biens, 
autres que les biens locatifs, dans lesquels la 
societe, la societe de personnes (partnership) ou 
la fiducie (trust) exerce son activite; toutefois, 
l'expression comprend des actions ou autres 
parts d'une societe visee a l'alinea a) ci-dessus 
et une participation dans une societe de per­
sonnes (partnership) ou une fiducie (trust) visee 
a l'alinea b) ci-dessus. 

5. Les gains provenant de !'alienation de tous 
biens au tres que ceux vises aux paragraphes l, 
2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat 
contractant dont }e cedant est Ull resident. 

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne 
portent pas atteinte au droit de chacun des 
Etats contractants de percevoir, conformement 
a sa legislation, Ull impÖt sur les gains rea}ises 
par une personne physique qui est Ull resident 
de l'autre Etat contractant et provenant de 
!'alienation d'un bien, lorsque le cedant: 

a) possede la nationalite du premier Etat ou 
a ete Ull resident de ce premier Etat pendant au 
moins dix ans avant !'alienation du bien, et 

b) a ete Ull resident de ce premier Etat a Ull 

moment quelconque au cours des cinq annees 
precedant immediatement ladite alienation. 

Artide 14 

Professions independantes 

l. Les revenus qu'un resident d'un Etat 
contractant tire d'une profession liberale ou 
d'autres activites de caractere independant ne 
sont imposables que dans cet Etat, a moins que 
ce resident ne dispose de fa~;on habituelle dans 
l'autre Etat contractant d'une base fixe pour 
l'exercice de ses activites. S'il dispose ou a 
dispose d'une telle base fixe, les revenus sont 
imposables dans l'autre Etat mais uniquement 
dans la ruesure ou ils sont imputables a cette 
base fixe. 

2. L'expression "profession liberale" comp­
rend notamment les activites independantes 
d' ordre scientifique, litteraire, artistique, edu­
catif ou pedagogique, ainsi que les activites 
independantes des medecins, avocats, inge­
nieurs, architectes, dentistes et comptables. 

Artide 15 

Professions dependantes 

l. Sous reserve des dispositions des artides 
16, 18 et 19, les salaires, traitements et autres 



1991 rd - RP 174 23 

annan liknande ersättning, som person med 
hemvist i en avtalsslutande stat uppbär på 
grund av anställning, endast i denna stat, 
såvida inte arbetet utförs i den andra avtals­
slutande staten. Om arbetet utförs i denna 
andra stat, får ersättning som uppbärs för 
arbetet beskattas där. 

2. Utan hinder av bestämmelserna i stycke l 
beskattas ersättning, som person med hemvist i 
en avtalsslutande stat uppbär för arbete som 
utförs i den andra avtalsslutande staten, endast 
i den förstnämnda staten, om: 

a) mottagaren vistas i den andra staten under 
tidrymd eller tidrymder som sammanlagt inte 
överstiger 183 dagar under kalenderåret i fråga, 
och 

b) ersättningen betalas av arbetsgivare som 
inte har hemvist i den andra staten eller på 
dennes vägnar, samt 

c) ersättningen inte belastar fast driftställe 
eller stadigvarande anordning som arbetsgiva­
ren har i den andra staten. 

3. Utan hinder av föregående bestämmelser i 
denna artikel beskattas ersättning för arbete, 
som utförs ombord på skepp eller luftfartyg 
som företag i en avtalsslutande stat använder i 
internationell trafik, endast i denna stat. 

Artikel 16 

styrelsearvode 

styrelsearvode och annan liknande ersätt­
ning, som person med hemvist i en avtalsslu­
tande stat uppbär i egenskap av medlem i 
styrelse eller annat liknande organ i bolag med 
hemvist i den andra avtalsslutande staten, får 
beskattas i denna andra stat. 

Artikel 17 

Artister och idrottsmän 

l. Utan hinder av bestämmelserna i artiklar­
na 7, 14 och 15 får inkomst, som person med 
hemvist i en avtalsslutande stat förvärvar ge­
nom sin personliga verksamhet i den andra 
avtalsslutande staten i egenskap av artist, så­
som teater- eller filmskådespelare, radio- eller 
televisionsartist eller musiker, eller av idrotts­
man, beskattas i denna andra stat. 

2. I fall då inkomst genom personlig verk­
samhet, som artist eller idrottsman utövar i 

remunerations sirnitaires qu'un resident d'un 
Etat contractant re~oit au titre d'un emploi 
salarie ne sant imposables que dans cet Etat, a 
mains que l'emploi ne soit exerce dans l'autre 
Etat contractant. Si l'emploi y est exerce, les 
remunerations re~ues a ce titre sont imposables 
dans cet autre Etat. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 
l' les remunerations qu'un resident d'un Etat 
coniraetant re~oit au titre d'un emploi salarie 
exerce dans l'autre Etat contractant ne sant 
imposables que dans le premier Etat si: 

a) le beneficiaire sejourne dans l'autre Etat 
pendant une periode ou des periodes n'exce­
dant pas au total 183 jours au cours de l'annee 
civile consideree, 

b) les remunerations sont payees par Ull 

employeur ou pour le compte d'un employeur 
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et 

c) la charge des remunerations n'est pas 
supportee par un etablissement stable ou une 
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat. 

3. Nonobstant les dispositions precedentes 
du present artide, les remunerations au titre 
d'un emploi salarie exerce a bord d'un navire 
ou d'un aeronef exploite en trafic international 
par une entreprise d'un Etat coniraetant ne 
sant imposables que dans cet Etat. 

Artide 16 

T an tiemes 

Les tantiemes, jetans de presence et autres 
retributions sirnitaires qu'un resident d'un Etat 
contractant re~oit en sa qualite de membre du 
conseil d'administration ou de surveillance ou 
d'un organe analogue d'une societe qui est un 
resident de l'autre Etat contractant sant impo­
sables dans cet autre Etat. 

Artide 17 

Artistes et sportifs 

l. Nonobstant les dispositions des artides 7, 
14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat 
contractant tire de ses activites persannelies 
exercees dans l'autre Etat contractant en tant 
qu'artiste du spectade, tel qu'un artiste de 
theatre, de cinema, de la radio ou de la 
television, ou qu'un musicien, ou en tant que 
sportif, sant imposables dans cet autre Etat. 

2. Lorsque les revenus d'activites qu'un 
artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
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denna egenskap, inte tillfaller artisten eller 
idrottsmannen själv utan annan person, får 
denna inkomst, utan hinder av bestämmelserna 
i artiklarna 7, 14 och 15, beskattas i den 
avtalsslutande stat där artisten eller idrotts­
mannen utövar verksamheten. 

3. Bestämmelserna i stycke 2 tillämpas inte 
om det visas att varken artisten eller idrotts­
mannen eller person med intressegemenskap 
med honom, direkt eller indirekt har del i den 
inkomst som förvärvas av person som avses i 
nämnda stycke. 

Artikel 18 

Pension och livränta 

l. Pension och livränta, som härrör från en 
avtalsslutande stat och som betalas till person 
med hemvist i den andra avtalsslutande staten, 
får beskattas i denna andra stat. 

2. Pension, som härrör från en avtalsslutande 
stat och som betalas till person med hemvist i 
den andra avtalsslutande staten, får beskattas 
också i den stat från vilken den härrör, enligt 
lagstiftningen i denna stat. I fråga om periodisk 
pensionsutbetalning får emellertid skatten inte 
överstiga 20 procent av utbetalningens brutto­
belopp. 

3. Livränta, som härrör från en avtalsslutan­
de stat och som betalas till person med hemvist 
i den andra avtalsslutande staten, får beskattas 
också i den stat från vilken den härrör, enligt 
lagstiftningen i denna stat, men skatten får inte 
överstiga 15 procent av den del av livräntan 
som är skattepliktig i denna stat. Denna 
begränsning tillämpas emellertid inte på en­
gångsbetalning, som härrör från återköp, an­
nullering, inlösen, försäljning eller annan över­
låtelse av livränta, eller på utbetalning, som 
sker på grund av inkomstutjämnande livrän­
teavtal (på engelska "income-averaging annuity 
contract"; på franska "contrat de rente a 
versements invariables"). 

4. Utan hinder av bestämmelserna i detta 
avtal är krigsveteranpensioner och -bidrag, som 
härrör från en avtalsslutande stat och som 
betalas till person med hemvist i den andra 
avtalsslutande staten, undantagna från skatt i 
denna andra stat i den mån de skulle vara 
undantagna från skatt, om de hade mottagits 
av person med hemvist i den förstnämnda 
staten. 

sanneliement et en cette qualite sont attribues 
non pas a l'artiste ou au sportif lui-meme mais 
a une autre personne, ces revenus sont impo­
sables, nonobstant les dispositions des artides 
7, 14 et 15, dans l'Etat coniraetant ou les 
activites de l'artiste ou du sportif sont exercees. 

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne 
s'appliquent pas s'il est etabli que ni l'artiste du 
spectade ou le sportif, ni des persannes qui lui 
sont associees, ne participent directement ou 
indirectement aux benefices de la personne 
visee audit paragraphe. 

Artide 18 

Pensions et rentes 

l. Les pensions et les rentes proverrant d'un 
Etat contractant et payees a un resident de 
l'autre Etat coniraetant sont imposables dans 
cet autre Etat. 

2. Les pensions proverrant d'un Etat coni­
raetant et payees a un resident de l'autre Etat 
contractant sont aussi imposables dans le pre­
mier Etat coniraetant conformement aux lois 
de cet Etat. Toutefois, dans le cas de paiements 
periodiques d'une pension, l'impöt ainsi etabli 
ne peut exceder 20 pour cent du montant brut 
du paiement. 

3. Les rentes proverrant d'un Etat contrac­
tant et payees a un resident de l'autre Etat 
coniraetant sont aussi imposables dans l'Etat 
d'ou elles proviennent et selon la legislatian de 
cet Etat, mais l'impöt ainsi etabli ne peut 
exceder 15 pour cent de la fraction du paiement 
qui est assujettie a l'impöt dans cet Etat. 
Toutefois, cette limitation ne s'applique pas 
aux paiements forfaitaires decoulant de !'aban­
don, de l'annulation, du rachat, de la vente ou 
d'une autre forme d'alienation de la rente, ou 
aux paiements de toute nature en vertu d'un 
contrat de rente a versements invariables. 

4. Nonobstant toute disposition de la pre­
sente Convention, les pensions et allocations 
aux anciens combattants proverrant d'un Etat 
coniraetant et versees a un resident de l'autre 
Etat contractant sont exemptes d'impöt dans 
cet autre Etat tant qu'elles sont exemptes 
d'impöt pour les residents du premier Etat. 
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Artikel 19 

Offentlig tjänst 

l. a) Ersättning (med undantag för pension), 
som betalas av en avtalsslutande stat, dess 
politiska underavdelningar eller lokala myndig­
heter till fysisk person på grund av arbete som 
utförs i denna stats, dess politiska underavdel­
ningars eller lokala myndigheters tjänst, be­
skattas endast i denna stat. 

b) Sådan ersättning beskattas emellertid en­
dast i den andra avtalsslutande staten om 
arbetet utförs i denna stat och personen i fråga 
har hemvist i denna stat och 

l) är medborgare i denna stat; eller 
2) inte fick hemvist i denna stat uteslutande 

för att utföra arbetet. 
2. Bestämmelserna i stycke l tillämpas inte 

på ersättning som betalas på grund av arbete 
som utförts i samband med rörelse som bedrivs 
av en avtalsslutande stat, dess politiska under­
avdelningar eller lokala myndigheter. 

Artikel 20 

studerande och praktikanter 

studerande eller affärspraktikant som har 
eller omedelbart före vistelse i en avtalsslutande 
stat hade hemvist i den andra avtalsslutande 
staten och som vistas i den förstnämnda staten 
uteslutande för sin undervisning eller utbild­
ning, beskattas inte i denna stat för belopp som 
han erhåller för sitt uppehälle, sin undervisning 
eller utbildning, under förutsättning att belop­
pen härrör från källa utanför denna stat. 

Artikel 21 

Annan inkomst 

l. Om inte bestämmelserna i stycke 2 föran­
Jeder annat, beskattas inkomst som person med 
hemvist i en avtalsslutande stat förvärvar och 
som inte behandlas i föregående artiklar av 
detta avtal endast i denna stat. 

2. Sådan inkomst får emellertid, om den 
förvärvas av person med hemvist i en avtals­
slutande stat från källa i den andra avtalsslu­
tande staten, beskattas även i den stat från 
vilken den härrör, enligt lagstiftningen i denna 
stat. I fråga om inkomst från dödsbo eller 
förmögenhet som förvaltas till förmån för 

4 301231A 

Artide 19 

Fonelians publiques 

l. a) Les remunerations, autres que les 
pensions, payees par un Etat contractant ou 
l'une de ses subdivisions politiques ou collecti­
vites locales a une personne physique, au titre 
de services rendus a cet Etat ou a cette 
subdivision ou collectivite locale, ne sont im­
posables que dans cet Etat. 

b) Toutefois, ces remunerations ne sont 
imposables que dans l'autre Etat coniraetant si 
les services sont rendus dans cet Etat et si la 
personne physique est un resident de cet Etat 
qui: 

(i) possede la nationalite de cet Etat, ou 
(ii) n'est pas devenu un resident de cet Etat 

a seule fin de rendre les services. 
2. Les dispositions du paragraphe l ne 

s'appliquent pas aux remunerations payees au 
titre de services rendus dans le cadre d'une 
activite industrielle ou commerciale exercee par 
un Etat coniraetant ou l'une de ses subdivisions 
politiques ou collectivites locales. 

Artide 20 

Etudiants ou apprentis 

Les sommes qu'un etudiant ou un stagiaire 
qui est, ou qui etait immediatement avant de se 
rendre dans un Etat contractant, un resident de 
l'autre Etat contractant et qui sejourne dans le 
premier Etat a seule fin d'y poursuivre ses 
etudes ou sa formation, re<;oit pour couvrir ses 
frais d'entretien, d'etudes ou de formation ne 
sont pas imposables dans cet Etat, a condition 
qu'elles proviennent de sources situees en de­
hors de cet Etat. 

Artide 21 

Autres revenus 

l. Sous reserve des dispositions du paragrap­
be 2, les elements du revenu d'un resident d'un 
Etat coniraetant qui ne sont pas traites dans les 
artides preeeclents de la presente Convention 
ne sont imposables que dans cet Etat. 

2. Toutefois, si ces revenus per<;us par un 
resident d'un Etat contractant proviennent de 
sources situees dans l'autre Etat contractant, ils 
sont aussi imposables dans l'Etat d'ou ils 
proviennent et selon la legislation de cet Etat. 
Mais, dans le cas d'un revenu provenant d'une 
succession (estate) ou d'une fiducie (trust), 
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annan person (trust) får skatten emellertid, 
under förutsättning att inkomsten är skatte­
pliktig i den avtalsslutande stat där mottagaren 
har hemvist, inte överstiga 15 procent av 
inkomstens bruttobelopp. 

3. Vid tillämpningen av denna artikel inbe­
griper förmögenhet som förvaltas till förmån 
för annan person (trust) inte åtgärd genom 
vilken bidragen till trusten är avdragsgilla vid 
beskattningen i Canada. 

Artikel 22 

Undanröjande av dubbelbeskattning 

l. I Canada undanröjs dubbelbeskattning på 
följande sätt: 

a) Om inte gällande bestämmelser i kanaden­
sisk lagstiftning om avräkning från skatt som 
skall betalas i Canada av skatt som har betalats 
i annat land än Canada samt framtida ändrin­
gar av dessa bestämmelser (vilken lagstiftning 
inte skall påverka den allmänna princip som 
anges här), föranleder annat, och om inte 
större avräkning eller lättnad medges enligt 
kanadensisk lagstiftning, avräknas skatt, som i 
Finland skall betalas på inkomst eller vinst som 
härrör från Finland, från skatt, som i Canada 
skall betalas på sådan inkomst eller vinst. 

b) Om inte gällande bestämmelser i kanaden­
sisk lagstiftning om fastställaodet av skattefritt 
överskott för utländskt dotterbolag samt fram­
tida ändringar av dessa bestämmelser (vilken 
lagstiftning inte skall påverka den allmänna 
princip som anges här), föranleder annat, är 
bolag med hemvist i Canada berättigat att vid 
beräkningen av kanadensisk skatt få vid beräk­
ningen av bolagets beskattningsbara inkomst 
avdrag för dividend som det erhållit av det 
skattefria överskottet för dotterbolag med hem­
vist i Finland. 

2. I Finland undanröjs dubbelbeskattning på 
följande sätt: 

a) Om person med hemvist i Finland förvär­
var inkomst som enligt bestämmelserna i detta 
avtal får beskattas i Canada, skall Finland, 
såvida inte bestämmelserna i punkt b) föranle­
der annat, från skatterna på denna persons 
inkomst avräkna ett belopp motsvarande de 
skatter på inkomst som betalats i Canada. 
A vräkningsbeloppet skall emellertid inte övers­
tiga den del av skatten på inkomst, beräknad 
utan sådan avräkning, som belöper på den 
inkomst som får beskattas i Canada. 

l'impöt ainsi etabli ne peut exceder 15 pour 
cent du montant brut du revenu pourvu que 
celui-ci soit imposable dans l'Etat contractant 
dont le heneficiaire est un resident. 

3. Au sens du present article, une fiducie ne 
comprend pas un arrangement en vertu duquel 
les contributions versees a la fiducie sont 
deductibles aux fins de l'imposition au Canada. 

Artide 22 

Elimination de la double imposition 

l. En ce qui concerne le Canada, la double 
imposition est eliminee de la fa<;on suivante: 

a) Sous reserve des dispositions existantes de 
la legislation canadienne concernant l'imputa­
tion de l'impöt paye dans un territoire en 
dehors du Canada sur l'impöt canadien payab­
le et de toute modification ulterieure de ces 
dispositions qui n'en affecterait pas le principe 
general, et sans prejudice d'une deduction ou 
d'un degn!vement plus important prevu par la 
legislation canadienne, l'impöt dil en Fiolande 
a raison de benefices, revenus ou gains prove­
nant de Fiolande est porte en deduction de tout 
impöt canadien dil a raison des memes benefi­
ces, revenus ou gains. 

b) Sous reserve des dispositions existantes de 
la legislation canadienne concernant la deter­
mination du surplus exonere d'une corporation 
etrangere affiliee et de toute modification ulte­
rieure de ces dispositions qui n'en affecterait 
pas le principe general, une societe resideute au 
Canada peut, aux fins de l'impöt canadien, 
deduire lors du calcul de son revenu imposable 
tout dividende re<;u qui provient du surplus 
exonere d'une corporation etrangere affiliee 
resideute en Finlande. 

2. En ce qui concerne la Finlande, la double 
imposition est eliminee de la fa~;on suivante: 

a) Lorsqu'un resident de Fiolande re<;oit des 
revenus qui, conformement aux dispositions de 
la presente Convention, sont imposables au 
Canada, la Finlande, sous reserve des disposi­
tions de l'alinea b), deduit de l'impöt qu'elle 
per~;oit sur les revenus de cette personne, un 
montant egal a l'impöt sur le revenu paye au 
Canada. Toutefois, la somme ainsi deduite ne 
peut exceder la fraction de l'impöt sur le 
revenu, calcule avant la deduction, correspon­
dant aux revenus imposables au Canada. 
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b) Utan hinder av bestämmelserna i punkt a) 
är dividend från bolag med hemvist i Canada 
till bolag med hemvist i Finland undantagen 
från finsk skatt, om mottagaren direkt behärs­
kar minst 10 procent av röstetalet i det bolag 
som betalar dividenden. 

c) Om inkomst, som person med hemvist i 
Finland förvärvar, enligt bestämmelse i avtalet 
är undantagen från skatt i Finland, får Finland 
likväl vid bestämmandet av beloppet av skatten 
på denna persons återstående inkomst beakta 
den inkomst som undantagits från skatt. 

3. Vid tillämpningen av denna artikel anses 
inkomst eller vinst, som person med hemvist i 
en avtalsslutande stat förvärvar och som enligt 
avtalet beskattas i den andra avtalsslutande 
staten, härröra från källa i denna andra stat. 

Artikel 23 

Förbud mot diskriminering 

l. Medborgare i en avtalsslutande stat skall 
inte i den andra avtalsslutande staten bli 
föremål för beskattning eller därmed samman­
hängande krav som är av annat slag eller mer 
tyngande än den beskattning och därmed sam­
manhängande krav som medborgare i denna 
andra stat under samma förhållanden är eller 
kan bli underkastad. 

2. Beskattningen av fast driftställe, som 
företag i en avtalsslutande stat har i den andra 
avtalsslutande staten, skall i denna andra stat 
inte vara mindre fördelaktig än beskattningen 
av företag i denna andra stat, som bedriver 
verksamhet av samma slag. 

3. Bestämmelserna i denna artikel anses inte 
medföra skyldighet för en avtalsslutande stat 
att medge person med hemvist i den andra 
avtalsslutande staten sådant personligt avdrag 
vid beskattningen, sådan skattebefrielse eller 
skattenedsättning på grund av civilstånd eller 
försörjningsplikt mot familj som medges person 
med hemvist i den egna staten. 

4. I denna artikel avser uttrycket "beskatt­
ning" skatter som omfattas av detta avtal. 

Artikel 24 

Förfarandet vid ömsesidig överenskommelse 

l. Om en person anser att en avtalsslutande 

b) Nonobstant les dispositions de l'alinea a), 
les dividendes payes par une societe qui est un 
resident du Canada a une societe qui est un 
resident de Fiolande et qui contröle directe­
ment au moins 10 pour cent des droits de vote 
de la societe qui paie les dividendes sont 
exempts de l'impöt finlandais. 

c) Lorsque, conformement a une disposition 
quelconque de la Convention, les revenus 
qu'un resident de la Fiolande re~oit sont 
exempts d'impöt en Fintande, la Fiolande peut 
neanmoins, pour calculer le montant de l'impöt 
sur le reste des revenus de ce resident, tenir 
compte des revenus exemptes. 

3. Pour l'application du present artide, les 
benefices, revenus ou gains d'un resident d'un 
Etat contractant ayant supporte l'impöt de 
l'autre Etat contractant conformement a la 
Convention, sont consideres comme provenant 
de sources situees dans cet autre Etat. 

Artide 23 

N on-discrimination 

l. Les nationaux d'un Etat contractant ne 
sont soumis dans l'autre Etat contractant a 
aucune imposition ou obligation y relative, qui 
est autre ou plus lourde que celles auxquelles 
sont ou pourront etre assujettis les nationaux 
de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme 
situation. 

2. L'imposition d'un etablissement stable 
qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 
l'autre Etat contractant n'est pas etablie dans 
cet autre Etat d'une fa~on moins favorable que 
l'imposition des entreprises de cet autre Etat 
qui exercent la meme activite. 

3. Aucune disposition du present artide ne 
peut etre interpretee comme obligeant un Etat 
contractant a accorder aux residents de l'autre 
Etat contractant les deductions personnelles, 
abattements et reductions d'impöt en fonction 
de la situation ou des charges de famille qu'il 
accorde a ses propres residents. 

4. Le terme "imposition" designe dans le 
present artide les impöts vises par la presente 
Convention. 

Artide 24 

Procedure amiab/e 

l. Lorsqu'une personne estime que les me-
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stat eller båda avtalsslutande staterna vidtagit 
åtgärder som för honom medför eller kommer 
att medföra beskattning som strider mot be­
stämmelserna i detta avtal, kan han, utan att 
detta påverkar hans rätt att använda sig av de 
rättsmedel som finns i dessa staters interna 
rättsordning, inkomma till den behöriga myn­
digheten i den avtalsslutande stat där han har 
hemvist med en skriftlig ansökan i vilken 
skälen för yrkande på ändring av beskattnin­
gen anges. Ansökningen bör för att den skall 
kunna tas upp till prövning lämnas in inom två 
år från den tidpunkt då personen i fråga fick 
vetskap om den åtgärd som ger upphov till 
beskattning som strider mot avtalet. 

2. Om den behöriga myndighet som avses i 
stycke l finner invändningen grundad men inte 
själv kan få till stånd en tillfredsställande 
lösning, skall myndigheten söka lösa frågan 
genom ömsesidig överenskommelse med den 
behöriga myndigheten i den andra avtalsslutan­
de staten i syfte att undvika beskattning som 
strider mot avtalet. 

3. En avtalsslutande stat får inte höja be­
skattningsunderlaget för person med hemvist i 
en avtalsslutande stat genom att medräkna däri 
inkomster som beskattas även i den andra 
avtalsslutande staten, senare än efter sex år 
från utgången av den skatteperiod under vilken 
inkomsten har förvärvats. Detta stycke tilläm­
pas inte i fall av bedrägeri, avsiktlig underlå­
tenhet eller oaktsamhet. 

4. De behöriga myndigheterna i de avtals­
slutande staterna skall genom ömsesidig öve­
renskommelse söka avgöra svårigheter eller 
tvivelsmål som uppkommer i fråga om tolknin­
gen eller tillämpningen av avtalet. I synnerhet 
kan de behöriga myndigheterna i de avtalsslu­
tande staterna överlägga i syfte att komma 
överens om: 

a) samma fördelning av inkomst mellan 
person med hemvist i en avtalsslutande stat och 
dennes fasta driftställe i den andra avtalsslu­
tande staten; 

b) samma fördelning av inkomst mellan 
person med hemvist i en avtalsslutande stat och 
sådan person med intressegemenskap med den­
na som avses i artikel 9. 

5. De behöriga myndigheterna i de avtals­
slutande staterna kan överlägga i syfte att 
undanröja dubbelbeskattning i fall som inte 
omfattas av avtalet. 

sures prises par un Etat contractant ou par les 
deux Etats contractants entrainent ou entraine­
ront pour elle une imposition non conforme 
aux dispositions de la presente Convention, elle 
peut, independamment des recours prevus par 
le droit interne de ces Etats, adresser a l'auto­
rite competente de l'Etat contractant dont elle 
est Ull resident une demande ecrite et motivee 
de revision de cette imposition. Pour etre 
recevable, ladite demande doit etre presentee 
dans Ull delai de deux ans a compter de la 
premiere notification de la mesure qui entraine 
une imposition non conforme a la Convention. 

2. L'autorite competente visee au paragraphe 
l s'efforce, si la redarnation lui paralt fondee et 
si elle n'est pas elle-meme en mesure d'y 
apporter une solution satisfaisante, de resoudre 
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorite 
competente de l'autre Etat contractant, en vue 
d'eviter une imposition non conforme a la 
Convention. 

3. Un Etat contractant n'augmente pas la 
base imposable d'un resident de l'un ou l'autre 
Etat contractant en y incluant des elements de 
revenu qui ont deja ete imposes dans l'autre 
Etat contractant, apres !'expiration de six ans a 
dater de la fin de la periode imposable au cours 
de laquelle les revenus en cause ont ete realises. 
Le present paragraphe ne s'applique pas en cas 
de fraude, d'omission volontaire ou de negli­
gence. 

4. Les autorites campetentes des Etats coni­
raetants s'efforcent, par voie d'accord amiable, 
de resoudre les difficultes ou de dissiper les 
doutes auxquels penvent donner lieu ]'interpre­
tation ou l'application de la Convention. En 
particulier, les autorites campetentes des Etats 
contractants penvent se consulter en vue de 
parvenir a un accord: 

a) pour que les benefices revenant a un 
resident d'un Etat contractant et a son etablis­
sement stable situe dans l'autre Etat contrac­
tant soient imputes d'une maniere identique; 

b) pour que les revenus revenant a un 
resident d'un Etat contractant et a toute 
personne associee visee a l'artide 9 soient 
attribues d'une maniere identique. 

5. Les autorites campetentes des Etats cont­
ractants peuvent se concerter en vue d'eviter la 
double imposition dans les cas non prevus par 
la Convention. 
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Artikel 25 Artide 25 

Utbyte av upplysningar Echange de renseignements 

l. De behöriga myndigheterna i de avtals­
slutande staterna skall utbyta sådana upplys­
ningar som är nödvändiga för att tillämpa 
bestämmelserna i detta avtal eller i de avtalss­
lutande staternas interna lagstiftning i fråga om 
skatter som omfattas av avtalet, i den mån 
beskattningen enligt denna lagstiftning inte 
strider mot avtalet. Utbytet av upplysningar 
begränsas inte av artikel l. Upplysningar som 
en avtalsslutande stat mottagit skall behandlas 
såsom hemliga på samma sätt som upplysnin­
gar, som erhållits enligt den interna lagstiftnin­
gen i denna stat och får yppas endast för 
personer eller myndigheter (däri inbegripna 
domstolar och förvaltningsorgan) som faststäl­
ler, uppbär eller indriver de skatter som om­
fattas av avtalet eller handlägger åtal eller 
besvär i fråga om dessa skatter. Dessa personer 
eller myndigheter skall använda upplysningar­
na endast för sådana ändamål. De får yppa 
upplysningarna vid offentlig rättegång eller i 
domstolsavgöranden. 

2. Bestämmelserna i stycke l anses inte 
medföra skyldighet för en avtalsslutande stat 
att: 

a) vidtaga förvaltningsåtgärder som avviker 
från lagstiftning och administrativ praxis i 
denna avtalsslutande stat eller i den andra 
avtalsslutande staten; 

b) lämna upplysningar som inte är tillgäng­
liga enligt lagstiftning eller sedvanlig administ­
rativ praxis i denna avtalsslutande stat eller i 
den andra avtalsslutande staten; 

c) lämna upplysningar som skulle röja affärs­
hemlighet, industri-, handels- eller yrkeshemlig­
het eller i näringsverksamhet nyttjat förfarings­
sätt eller upplysningar, vilkas överlämnande 
skulle strida mot allmänna hänsyn ( ordre pub­
lic). 

Artikel 26 

Diplomatiska företrädare och konsulära 
tjänstemän 

l. Bestämmelserna i detta avtal berör inte de 
privilegier vid beskattningen som enligt folk­
rättens allmänna regler eller bestämmelser i 
särskilda överenskommelser tillkommer diplo-

l. Les autorites campetentes des Etats cont­
mctants echangent les renseignements necessai­
res pour appliquer les dispositions de la pre­
sente Conventian ou celles de la legislatian 
interne des Etats contractants relative aux 
impöts vises par la Conventian dans la mesure 
ou l'imposition qu'elle prevoit n'est pas cont­
raire a la Convention. L'echange de renseigne­
ments n'est pas restreint par l'artide l. Les 
renseignements re~us par un Etat contractant 
sont tenus secrets de la meme maniere que les 
renseignements obtenus en application de la 
legislatian interne de cet Etat et ne sont 
communiques qu'aux persannes ou autorites (y 
compris les tribunaux et organes administratifs) 
concernees par l'etablissement ou le recouvre­
ment des impöts vises par la Convention, par 
les procedures ou poursuites concernant ces 
impöts, ou par les decisions sur les recours 
relatifs a ces impöts. Ces persannes ou autori­
tes n'utilisent ces renseignements qu'a ces fins. 
Elles peuvent faire etat de ces renseignements 
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou 
dans des jugements. 

2. Les dispositions du paragraphe l ne 
peuvent en aucun cas etre interpretees comme 
imposant a un Etat contractant !'obligation: 

a) de prendre des mesures administratives 
derogeant a sa legislatian et a sa pratique 
administrative ou a celles de l'autre Etat 
con tractan t; 

b) de fournir des renseignements qui ne 
pourraient etre obtenus sur la base de sa 
legislatian ou dans le cadre de sa pratique 
administrative normale ou de celles de l'autre 
Etat contractant; 

c) de fournir des renseignements qui revele­
raient un secret commercial, industriel, profes­
sionnel ou un procede commercial ou des 
renseignements dont la communication serait 
contraire a l'ordre public. 

Article 26 

Agents diplomatiques et fonctionnaires 
eonsu/aires 

l. Les dispositions de la presente Conventian 
ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux 
dont beneficient les agents diplomatiques ou les 
fonctionnaires consulaires en vertu soit des 
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matiska företrädare eller konsulära tjänstemän. 

2. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 4 
anses fysisk person, som är medlem av en 
avtalsslutande stats diplomatiska beskickning, 
konsulat eller ständiga representation, vilken är 
belägen i den andra avtalsslutande staten eller 
i tredje stat, vid tillämpningen av avtalet ha 
hemvist i den sändande staten, om han i den 
sändande staten är underkastad samma skyl­
digheter i fråga om skatt på hela sin inkomst 
som person med hemvist i denna sändande stat. 

3. Avtalet tillämpas inte på internationell 
organisation, dess organ eller tjänsteman eller 
på person som är medlem av tredje stats 
diplomatiska beskickning, konsulat eller stän­
diga representation och som vistas i en avtals­
slutande stat samt inte i någondera avtalsslu­
tande staten är underkastad samma skyldighe­
ter i fråga om skatt på hela sin inkomst som 
person med hemvist där. 

Artikel 27 

Särskilda bestämmelser 

l. Bestämmelserna i detta avtal anses inte på 
något sätt begränsa sådan skattebefrielse, skat­
tenedsättning, sådant avdrag, sådan avräkning 
eller annan lättnad som medges eller framdeles 
kan komma att medges 

a) enligt lagstiftningen i en avtalsslutande 
stat vid bestämmandet av skatt som påförs i 
denna avtalsslutande stat, eller 

b) enligt annat avtal som en avtalsslutande 
stat ingår. 

2. Bestämmelserna i avtalet anses inte hindra 
Canada från att beskatta belopp som enligt 
91 § i den kanadensiska inkomstskattelagen 
medräknas i inkomsten för person med hemvist 
i Canada (på engelska "Foreign Accrual Pro­
perty Income"; på franska "Revenu etranger 
accumule, tire de biens"). 

3. Utan hinder av bestämmelserna i avtalet 
beskattas underhållsbidrag och annan liknande 
utbetalning, som härrör från en avtalsslutande 
stat och som betalas till person med hemvist i 
den andra avtalsslutande staten, endast i denna 
andra stat om mottagaren är skyldig att dår 
erlägga skatt på bidraget eller utbetalningen i 
fråga. 

4. De behöriga myndigheterna i dt avtals-

n!gles generales du droit des gens, soit des 
dispositions d'accords particuliers. 

2. Nonobstant l'artide 4, une personne phy­
sique qui est membre d'une mission diploma­
tique, d'un poste consulaire ou d'une delega­
tion permanente d'un Etat contractant qui est 
situe dans l'autre Etat contractant ou dans un 
Etat tiers est consideree, aux fins de la Con­
vention, etre Ull resident de l'Etat accreditant a 
condition qu'elle soit soumise dans l'Etat acc­
reditant aux memes obligations, en matiere 
d'impöts sur !'ensemble de son revenu, que les 
residents de cet Etat. 

3. La Conventian ne s'applique pas aux 
organisations internationales, a leurs organes 
ou a leurs fonctionnaires, ni aux persannes qui 
sont membres d'une mission diplomatique, 
d'un poste consulaire ou d'une delegation 
permanente d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trou­
vent sur le territoire d'un Etat contractant et ne 
sont pas soumis dans l'un ou l'autre Etat 
contractant aux memes obligations, en matiere 
d'impöts sur !'ensemble du revenu, que les 
residents desdits Etats. 

Artide 27 

Dispositions diverses 

l. Les dispositions de la presente Conventian 
ne peuvent etre interpretees comme limitant 
d'une maniere quelconque les exonerations, 
abattements, deductions, credits ou autres alle­
gements qui sont ou seront accordes 

a) par la legislation d'un Etat contractant 
pour la determination de l'impöt preleve par 
cet Etat, ou 

b) par tout autre accord condu par un Etat 
con tractan t. 

2. Aucune disposition de la Conventian ne 
peut etre interpretee comme empechant le 
Canada de prelever un impöt sur les montants 
indus dans le revenu d'un resident du Canada 
en vertu de l'artide 91 de la Loi de l'impöt sur 
le revenu du Canada (revenu etranger accumu­
le, tire de biens). 

3. Nonobstant toute disposition de la Con­
vention, les pensions alimentaires et autres 
paiements semblables provenant d'un Etat 
contractant et payes a Ull resident de J'autre 
Etat contractant qui y est assujetti a l'impöt a 
raison desdits revenus, ne sont imposables que 
~hns c~t autre Etat. 

4. Les autorites campetentes des Etats cont-
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slutande staterna kan träda i direkt förbindelse 
med varandra i syfte att tillämpa avtalet. 

Artikel 28 

Ikraftträdande 

l. De avtalsslutande staternas regeringar 
meddelar varandra att de konstitutionella fö­
rutsättningarna för ikraftträdandet av detta 
avtal uppfyllts. 

2. Avtalet träder i kraft trettio dagar efter 
dagen för det senare av de meddelanden som 
avses i stycke l och dess bestämmelser tilläm­
pas: 

a) I Canada: 
l) i fråga om skatt som innehålls vid källan, 

på belopp som den l januari det kalenderår 
som följer närmast efter det då avtalet träder i 
kraft eller senare betalas till eller tillgodoförs 
person som inte har hemvist i Canada; och 

2) i fråga om annan kanadensisk skatt, för 
skatteår som börjar den l januari det kalende­
rår som följer närmast efter det då avtalet 
träder i kraft eller senare; 

b) i Finland: 
l) i fråga om skatter som innehålls vid 

källan, på inkomst som förvärvas den l januari 
det kalenderår som följer närmast efter det då 
avtalet träder i kraft eller senare; och 

2) i fråga om övriga skatter på inkomst, på 
skatter som bestäms för skatteår som börjar 
den l januari det kalenderår som följer närmast 
efter det då avtalet träder i kraft eller senare. 

3. Bestämmelserna i avtalet mellan Finland 
och Canada för undvikande av dubbelbeskatt­
ning av inkomst och förhindrande av kring­
gående av skatt, som undertecknats i Ottawa 
den 28 mars 1959, sådant det lyder ändrat 
genom tilläggsavtal som undertecknats i Hel­
singfors den 30 december 1964 och i Ottawa 
den 2 april 1971 (nedan "1959 års avtal") 
upphör att vara tillämpligt beträffande skatter 
på vilka detta avtal tillämpas i enlighet med 
bestämmelserna i stycke 2. 

4. 1959 års avtal upphör att gälla vid den 
sista tidpunkt då det enligt föregående bestäm­
melser i denna artikel är tillämpligt. 

ractants peuvent communiquer directement 
entre elles pour l'application de la Convention. 

Artide 28 

Entree en vigueur 

l. Les gouvernements des Etats contractants 
se notifieront que les exigences constitutionnel­
les pour l'entree en vigueur de la presente 
Convention ont ete remplies. 

2. La Convention entrera en vigueur trente 
jours apn':s la date de la derniere des notifica­
tions visees au paragraphe l et ses dispositions 
seront applicables: 

a) au Canada: 
(i) a l'egard de l'impöt retenu a la source sur 

les montants payes a des non-resiclents ou 
portes a leur credit a partir du ler janvier de 
l'annee civile qui suit immediatement celle ou la 
Convention entre en vigueur; et 

(ii) a l'egard des autres impöts canadiens, 
pour toute annee d'imposition commen~ant a 
partir du ler janvier de l'annee civile qui suit 
immediatement celle ou la Convention entre en 
vigueur; 

b) en Fintande: 
(i) a l'egard des impöts retenus a la source, 

sur les revenus gagnesa partir du ler janvier de 
l'annee civile qui suit immediatement celle ou la 
Convention entre en vigueur; et 

(ii) a l'egard des autres impöts sur le revenu, 
aux impöts dus pour toute annee d'imposition 
commen~ant a partir du ler janvier de l'annee 
civile qui suit immediatement celle ou la Con­
vention entre en vigueur. 

3. Les dispositions de la Convention entre le 
Canada et la Finlande pour eviter la double 
imposition et empecher la fraude fiscale en 
matiere d'impöt sur les revenus signee a Ottawa 
le 28 mars 1959, et telle que modifiee par les 
Conventions supplementaires signees a Helsinki 
le 30 decembre 1964 et a Ottawa le 2 avril 1971 
(ci-apres denommee "Convention de 1959") 
cesseront d'avoir effet a l'egard des impöts 
pour lesquels la presente Convention s'applique 
conformement aux dispositions du paragraphe 
2. 

4. La Convention de 1959 est abrogee a 
compter de la date a laquelle elle aura effet 
pour la derniere fois conformement aux dispo­
sitions precedentes du present article. 
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Artikel 29 

Upphörande 

Detta avtal förblir i kraft till dess det 
uppsägs av en avtalsslutande stat. Vardera 
avtalsslutande staten kan, då fem år förflutit 
från dagen för ikraftträdandet av avtalet, på 
diplomatisk väg uppsäga avtalet genom under­
rättelse senast sex månader före utgången av 
ett kalenderår. I händelse av sådan uppsägning 
upphör avtalet att tillämpas: 

a) i Canada: 
l) i fråga om skatt som innehålls vid källan, 

på belopp som den l januari det kalenderår 
som följer närmast efter det då uppsägningen 
skedde eller senare betalas till eller tillgodoförs 
person som inte har hemvist i Canada; och 

2) i fråga om annan kanadensisk skatt, för 
skatteår som börjar den l januari det kalender­
år som följer närmast efter det då uppsägnin­
gen skedde eller senare; 

b) i Finland: 
l) i fråga om skatter som innehålls vid 

källan, på inkomst som förvärvas den l januari 
det kalenderår som följer närmast efter det då 
uppsägningen skedde eller senare; och 

2) i fråga om övriga skatter på inkomst, på 
skatter som bestäms för skatteår som börjar 
den l januari det kalenderår som följer närmast 
efter det då uppsägningen skedde eller senare. 

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade, under­
tecknat detta avtal. 

Som skedde i Helsingfors den 28 maj 1990 i 
två exemplar på engelska, finska, franska och 
svenska språken, varvid varje text har lika 
vitsord. 

För Finlands regering: 

Ulla Puolanne 

För Canadas regering: 

John C. Crosbie 

Artide 29 

Denonciation 

La presente Conventian demeurera en vi­
gueur tant qu'elle n'aura pas ete denoncee par 
un des Etats contractants. Chacun des Etats 
contractants pourra denoncer la Convention, 
par la voie diplomatique, en donnant un avis 
de denonciation au moins six mois avant la fin 
de toute annee civile apres l'ecoulement d'une 
periode de 5 ans a partir de la date d'entree en 
vigueur de la Convention. Dans ce cas, la 
Conventian cessera d'etre applicable: 

a) au Canada: 
(i) a l'egard de l'impöt retenu ä la source sur 

les montants payes a des non-resiclents ou 
portes a leur credit a partir du ler janvier de 
l'annee civile qui suit immediatement celle ou 
!'avis est donne; et 

(ii) a l'egard des autres impöts canadiens, 
pour toute annee d'imposition commenvant ä 
partir du ler janvier de l'annee civile qui suit 
immediatement celle ou !'avis est donne; 

b) en Finlan de: 
(i) a l'egard des impöts retenus a la source, 

sur les revenus gagnesa partir du ler janvier de 
l'annee civile qui suit immediatement celle ou 
!'avis est donne; et 

(ii) a l'egard des autres impöts sur le revenu, 
aux impöts dus pour toute annee d'imposition 
commenvant a partir du ler janvier de l'annee 
civile qui suit immediatement celle ou !'avis est 
donne. 

En foi de quoi les soussignes, diiment auto­
rises a cet effet, ont signe la presente Conven­
tion. 

Fait en double exemplaire ä Helsinki, le 28 
mai 1990 en langues anglaise, finnoise, franvai­
se et suedoise, chaque version faisant egalement 
foi. 

Pour le Gouvernement 
de la Finlande: 

Ulla Puolanne 

Pour le Gouvernemet 
du Canada: 

John C. Crosbie 


